
      No. 52621

No. 52621 Unkrautvertilger „Bio-Gärtner CW 3600“

Bestandteile des Unkrautvertilgers 
Das Gerät besteht aus 1 Gebrauchsanleitung und folgenden Komponenten: 

Gerätebeschreibung:
1. Brenner mit Luftansauglöchern
2. Rohrleitung
3. Handgriff 
4. Gasregulierventil
5. Schlauchleitung für Flüssiggas 70cm (beidseitig Kugelzapfenanschluss mit Überwurfmut-
ter G 3/8, L.H.)
6. Gaskartusche 330 g Modell AT2000
7. schwarze Gummidichtung (befindet sich im Gasentnahmeventil des Druckreglers)
8. Druckregler
9. Kartuschenhalter

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist für den nicht gewerblichen Einsatz gedacht und darf ausschließlich im Freien 
verwendet werden. Mit dem Gerät entfernen Sie bequem, ungiftig und wirkungsvoll ohne 
Chemie das Unkraut und Moos an Hauseingängen, Außenmauern, Gehwegen usw. 

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Ge-
rät vertraut zu machen, bevor Sie es an den Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie die 
Anweisung auf, um sie von neuem lesen zu können. 

 Sicherheits- und Warnhinweise 
•  Schützen Sie das Gerät und die Gaskartusche vor dem Zugriff von Kindern und Unbefugten. 

Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden (Verletzungsgefahr)!
•  Nur im Freien verwenden.
•  Die Benutzung in geschlossenen Räumen ist verboten. 
•  Die Gaskartusche muss immer fest an das Gasentnahmeventil des Druckreglers ange-

schraubt werden!
•  Beachten Sie die Sicherheitstexte auf der Gaskartusche. 
•  Führen Sie keinerlei Manipulationen an der Gaskartusche und dem Gerät durch (Verlet-

zungsgefahr). 
•  Gaskartusche vor Erwärmen über 50 °C (z. B. Sonneneinstrahlung) schützen (Explosions-

gefahr). 
•  Den Wechsel der Gaskartusche nur im Freien und fern von anderen Personen durchführen. 

Rauchen ist beim Behälterwechsel verboten.
•  Der Inhalt der Gaskartusche ist ein Propan/Butan Gasgemisch und ist brennbar. 
•  Die Gaskartusche darf niemals im Flugzeug transportiert werden.
•  Vermeiden Sie den Einsatz des Gerätes in der Nähe von brennbaren Materialien (Papier, 

Holz oder brennbaren Stoffen). Das Gerät erreicht bei normalem Betrieb sehr hohe Tem-
peraturen.

•  VORSICHT: zugängige Teile können sehr heiß sein. Kleinkinder vom Gerät fernhalten 
(Verbrennungsgefahr). Vermeiden Sie ein Berühren des Brenners, solange er heiß ist. 

•  Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerät bei laufendem Betrieb nicht 
ohne Aufsicht lassen. Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner nicht auf brenn-
baren Materialien ablegen – Brandgefahr. 

•  Bei starkem Wind, Regen oder großer Feuchtigkeit ist auf den Einsatz des Gerätes ganz zu 
verzichten. Wird die Flamme durch einen Windstoß ausgeblasen, so schließen Sie sofort das 
Gasregulierventil, damit kein weiteres Gas ausströmen kann.

•  Prüfen Sie, dass die Dichtungen (zwischen Druckregler und Gaskartusche oder Gasflasche) 
vorhanden und in gutem Zustand sind, bevor Sie die Gaskartusche oder die Gasflasche an-
schließen

•  Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wärmequellen, Flammen oder Funken, Ansammlun-
gen von Staub oder brennbaren Substanzen verwendet werden. Das Gerät darf nur in siche-
rer Entfernung zu brennbaren Materialen verwendet werden – halten Sie einen seitlichen 
Sicherheitsabstand von min. 0,5m zu allen Objekten, sowie eine Abstand von min. 1m zu 
Objekten, die sich über dem Geräte befinden.

•  Dieses Gerät darf ausschließlich mit der CFH, Modell AT2000 Gaskartusche 330g und 
AT7500 Gaskartusche 420g nach DIN EN 417 betrieben werden. Es kann gefährlich sein zu 
versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. 

•  Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten Dichtungen. 
•  Benutzen Sie kein Gerät, das undicht oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß 

arbeitet.

Erklärung der Symbole
Gasregulierventil öffnen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung ((+) ON).
Gasregulierventil schließen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung ((-) OFF).
P = Propan

Dichtheitsprüfung
Bevor das Flüssiggas zuströmen kann, überprüfen Sie, ob am Handgriff und Druckregler das 
Gasregulierventil geschlossen ist. Prüfen Sie unbedingt nach dem Zusammenbau des Gerä-
tes, später aber vor jedem neuen Gebrauch, ob alle Teile gasdicht miteinander verbunden 
sind. Vergewissern Sie sich, dass die Anschlüsse und Verbindungen richtig angebracht und 
unbeschädigt sind. Für die Dichtheitsprüfung verwenden Sie ein Gaslecksuchspray (CFH Art.-
Nr. 52110) oder pinseln Sie die gasführenden Teile an ihren Verbindungen mit einer Seifen-
lauge (z. B. halbes Glas Wasser + 10 Tropfen Spülmittel) ab. Falls an diesen Stellen Bläschen 
entstehen, ist das Gerät undicht. Auf keinen Fall darf diese Prüfung mit einer offenen Flamme 
durchgeführt werden.

Wichtige Hinweise vor Inbetriebnahme des Gerätes 
Vergewissern Sie sich, dass Anschlüsse oder andere Verbindungen richtig angebracht und 
unbeschädigt sind. Überzeugen Sie sich vor Anschluss der Gaskartusche (6), dass die Dich-
tung ((7) - Zeichnung II) im Gasentnahmeventil des Druckreglers (8) vorhanden und in gutem 
Zustand ist (Sichtprüfung). Diese Dichtung gewährleistet die gasdichte Verbindung zwischen 
Druckregler und Gaskartusche. Überprüfen Sie die gasführenden Teile auf Beschädigungen.

Inbetriebnahme
Das Gasregulierventil (4) am Handgriff und Druckregler (8) sind geschlossen. 
Nun wird der Gasschlauch (5) am Handgriff (4) befestigt (Achtung: Linksgewinde). 
Wie in der Zeichnung aufgeführt, wird jetzt der Druckregler (8) an den Gasschlauch (5) fest 
montiert. Bringen Sie nun den Kartuschenhalter am Druckregler (siehe Zeichnung I) an und 
drehen die Gaskartusche (6) an das Anschlussventil des Druckreglers (8) in Pfeilrichtung 
FEST an. Nun können Sie den Kartuschenhalter an der Arbeitskleidung (siehe Zeichnung 
III) fixieren und das Ventil am Druckregler (8) und Handgriff (4) in Drehrichtung links öffnen.
Durch zu weites Öffnen des Gasregulierventils (4) strömt zu viel Gas in den Brenner (1) und 
die Flamme lässt sich nur schlecht entzünden. Aus diesem Grund ist das Gasregulierventil (4) 
bei Inbetriebnahme nur geringfügig (ca. ¼ Umdrehung in Richtung (+)) zu öffnen.
Mit Hilfe eines Feuerzeuges oder Streichholzes das Gas am Ausgang der Brenner (1) anzün-
den.  Nachdem die Flamme entzündet wurde, kann das Gasregulierventil (4) weiter geöffnet 
werden, damit das Gerät die volle Leistung bringt (durch Drehen des Gasregulierventils in 
Richtung (+) wird die Gaszufuhr weiter geöffnet).
Während der Arbeit dürfen die Gaskartusche und das Gerät nicht geschüttelt werden. Durch 
Schütteln kann das Gas in flüssiger Phase austreten. Nach 2-3 Minuten ist das Gerät wieder 
einsatzfähig, weil sich das Gas in der Gaskartusche wieder stabilisiert hat.

WICHTIG: Das Gerät nie so verwenden, dass die Gaskartusche waagerecht oder mit dem Do-
senventil nach unten gehalten wird. In diesem Fall kann flüssiges Gas in den Brenner strömen 
und zu einer rötlich lodernden unkontrollierten Flamme führen. Dadurch wird das Gerät in 
seinen Brenneigenschaften gestört. Das Gerät muss dann sofort in die oben (siehe Zeich-
nung I) aufgeführte Position (Dosenventil zeigt nach oben) gebracht werden. Gleichzeitig 
das Gasregulierventil (4) am Handgriff und Druckregler (8) schließen. Nach 2-3 Minuten ist 
das Gerät wieder einsatzfähig. 

Außerbetriebnahme
Schließen Sie das Gasregulierventil am Handgriff und Druckregler in Drehrichtung rechts.  
Durch das Schließen des Gasregulierventils erlischt nach einer kurzen Zeitverzögerung die 
Flamme am Brenner. Diese Verzögerung entsteht, da sich zu diesem Zeitpunkt noch Rest-
mengen an Gas in der Rohrleitung (2) befinden. 
Nach Erlöschen der Flamme kann die Gaskartusche vom Druckregler abgeschraubt werden. 

Wechseln der Gaskartusche
Prüfen Sie, dass vor dem Lösen der Gaskartusche der Brenner erloschen ist. 
Danach die Gaskartusche von dem Druckregler abschrauben und das Gerät vor dem Ein-
lagern oder einem Transport vollständig abkühlen lassen. Prüfen Sie die Dichtungen vor An-
schluss einer neuen Gaskartusche oder Gasflasche an das Gerät. Wechseln Sie die Gaskartu-
sche im Freien und fern von anderen Personen. Bevor Sie nun die Gaskartusche ( 6) im Freien 
und fern von allen möglichen Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, elektri-
schen Kochgeräten, und entfernt von anderen Personen, an das Gerät montieren, kontrollie-
ren Sie bitte, ob das Gasregulierventil ( 4) am Handgriff und Druckregler (8) fest verschlossen 
ist. Jetzt wird die Gaskartusche, wie oben zeichnerisch dargestellt (Zeichnung I), senkrecht-
haltend an das Gasentnahmeventil des Druckreglers (8) gasdicht angeschraubt. Die Dich-
tung (7) im Druckregler (8) ist vor jedem neuen Anschluss der Gaskartusche zu prüfen.

Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch mög-
lich. Keine Putzmittel verwenden, da sonst die Brennerlöcher und die Gasdüse verstopfen 
können.

Lagerung und Transport
Nach Arbeitsende, vor der Lagerung und dem Transport ist die Gaskartusche immer durch 
Abschrauben von dem Gerät zu trennen. Wichtiger Hinweis: Beim Abschrauben der Gaskar-
tusche schließt das Entnahmeventil der Dose selbsttätig und es kann kein weiteres Gas mehr 
entweichen. 

Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es, vor Staub und Feuchtigkeit geschützt, 
auf.
 
Achten Sie darauf, dass das Gerät mit geschlossenem Gasregulierventil völlig abgekühlt ist, 
bevor Sie es sicher und trocken lagern. Gleiches gilt für den Transport, wobei Sie sicher stellen 
müssen, dass das Gerät und die Gaskartusche nicht unkontrolliert hin- und herfallen können. 
Beim Transport ist das Gerät immer von der Gaskartusche getrennt zu befördern.

Wartung + Reparatur 
Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Be-
trieb nehmen. Reparaturen, auch Düsentausch und Wechsel der Dichtung, nur durch einen 
autorisierten Flüssiggasfachhändler oder den Hersteller durchführen lassen. Im Reparaturfall 
Hersteller kontaktieren unter der unten angegebenen Serviceadresse. 

Keine Änderung am Gerät vornehmen. Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller 
vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich sein, eigenmächtig am 
Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwen-
den, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Gewährleistung
Bitte bewahren Sie den originalen Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für 
den Kauf benötigt. Im Gewährleistungsfall kontaktieren Sie uns per E-Mail unter info@cfh-
gmbh.de. Wir setzen uns dann unverzüglich mit Ihnen in Verbindung.

Umwelthinweise 
Die Gasfüllung besteht aus umweltfreundlichem Flüssiggas und stellt keine Gefahr für die 
Umwelt oder Ozonschicht dar. Beachten Sie die Richtlinien für Flüssiggas. Die Gaskartusche 
und deren Inhalt unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer. 

Entsorgung der Gaskartusche  
Restentleerte Gaskartuschen können dem Sammelsystem der Dualen Systeme zugeführt 
werden. Nicht restentleerte Gaskartuschen sind der Schadstoffsammlung zuzuführen. 

Entsorgung des Gerätes
Das Gerät ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling 
dieses Gerätes das zuständige örtliche Amt für Recycling oder das Abfallentsorgungsunter-
nehmen kontaktieren.

Technische Daten
   CW 3600

Gasart   Propan/Butan-Gemisch

Gerätekategorie  Konstantdruck 700mbar (bei Verwendung eines   

   CFH-Konstantdruckreglers – z.B. Typ 52622)

Nennwärmebelastung Ca. 85 g/h, ca. 1,17 kW

Düse-Nr.   28

Düse   Ø 0,28 mm

Die Leistungsangaben können im Normalbetrieb von den Werten in der Gebrauchsanleitung 
abweichen (z. B. bei längeren Anwendungen auf großen Flächen nimmt die Leistung ab. Der 
Grund dafür ist das Vereisen der Gaskartusche durch die Gasentnahme). Wichtige Informa-
tion: die Umgebungstemperatur hat einen entscheidenden Einfluss auf die Leistung des 
Gerätes. In der Regel gilt: bei Kälte wird die Leistung geringer.  

Druckregler
Bestimmungsgemäße Verwendung
Druckregelgerät für Füssiggas mit fest eingestelltem Ausgangsdruck, ohne Sicherheitseinrich-
tung, vorwiegend für handbediente Kleingeräte. Der Druckregler wird direkt auf die Gaskartu-
sche geschraubt. 

Sicherheits- und Warnhinweise 
• Dieser Druckregler ist nicht zur Anwendung in Caravans und Motorcaravans vorgesehen!
• Nur im Freien verwenden! Druckregler nie in geschlossenen Räumen betreiben. 
•  Die Lebenserwartung des Druckreglers beträgt etwa 10 Jahre; es wird empfohlen, das 

Druckregelgerät vor Ablauf von 10 Jahren nach dem Herstellungsdatum (siehe Prägung 
Druckregler - zum Beispiel „20“) auszuwechseln. Die zwei Zahlen stehen für das Kalender-
jahr, also für das Jahr 2020. 

•  WARNHINWEIS: Wenn das Druckregelgerät in Fließrichtung nach einem anderen Druckre-
gelgerät eingebaut wird, muss der Versorgungsdruckbereich mit dem geregelten Druckbe-
reich des davor liegenden Druckregelgerätes übereinstimmen, unter Berücksichtigung des 
Druckverlustes der dazwischen liegenden Rohrleitung!

Technische Daten
    52622

Gasart:    LPG

Eingangsdruckbereich:  0.9 – 16 bar

Eingang gemäß EN 16129 – Tabelle:  G.35 (7/16“)

Ausgang gemäß EN 16129 – Tabelle:  H.6

Ausgangsdruck:   700 mbar

Nenndurchfluss:   1,5 kg/h

Zulässiger Einsatztemperaturbereich:  -20°C bis +50°C

Anwendungs- und Montagehinweise: 
•  Bei Anwendung im Freien muss das Druckregelgerät so angeordnet oder geschützt werden, 

dass kein Tropfwasser eindringen kann. Grundsätzlich sind Druckregler gegen jede Verun-
reinigung durch Öl, Schlamm etc. zu schützen.

•  Bei der Montage die Fließrichtung des Gases berücksichtigen (siehe Pfeil auf dem Druck-
regler).

•  Die Montage der Schlauchleitung muss ausschließlich mit einem Gabelschlüsseln der ent-
sprechenden Schlüsselweite erfolgen.

•  Nach Anschrauben der Schlauchleitung und Gaskartusche darf der Druckregler nicht mehr 
verdreht werden, sonst besteht die Gefahr von Undichtheit. 

•  Schließen Sie den Druckregler nur im Freien an, in einer Umgebung, die frei von Flammen 
oder Zündquellen ist und nicht in unmittelbarer Nähe anderer Personen. Rauchen ist beim 
Anschluss des Druckreglers strengstens verboten! 

•   Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller Verbindungsstellen. Vergewissern Sie sich, 
dass Verschlüsse oder andere Verbindungen richtig angebracht und unbeschädigt sind.

•  Überprüfen Sie die Dichtheit des Druckreglers nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit 
einer Flamme, sondern benutzen Sie hierzu Seifenlauge (z. B. halbes Glas Wasser + 10 Trop-
fen Spülmittel) oder ein Lecksuchspray (zum Beispiel CFH-No. 52110).

•  Falls Gas ausströmt, schließen Sie sofort das Gasregulierventil am Handgriff und Druckregler 
in Drehrichtung rechts ((-) OFF).  

Inbetriebnahme:
•  Prüfen Sie vor der Erstinbetriebnahme in der Bedienungsanleitung des Verbrauchsgerätes, 

dass dieser Druckregler für dieses Verbrauchsgerät geeignet ist!
•  Die Dichtung im Druckregler ((7) - Zeichnung II) ist vor jedem neuen Anschluss an die Gas-

kartusche zu prüfen (Sichtprüfung). Benutzen Sie keinen Druckregler mit beschädigter oder 
abgenutzter Dichtung. Vor jedem Gebrauch des Gerätes die Anschlüsse auf Dichtigkeit kon-
trollieren.

•  Während der Installation des Druckreglers sind die Ventile der Verbrauchsgeräte geschlossen 
zu halten.

•  Wenn keine Undichtheit festgestellt wird, kann das Verbrauchsgerät, entsprechend seiner 
Betriebsanleitung, eingeschaltet werden. 

Außerbetriebnahme
•  Schließen Sie das Gasregulierventil am Handgriff und Druckregler in Drehrichtung rechts 

((-) OFF).
•  Nach Erlöschen der Flamme kann die Gaskartusche vom Druckregler abgeschraubt werden.

Schlauchleitung
Die Montage der Schlauchleitung muss ausschließlich mit einem Gabelschlüsseln der ent-
sprechenden Schlüsselweite erfolgen.
Darf nicht beim Schweißen, Schneiden und verwandten Verfahren eingesetzt werden.

Jede Beschädigung oder Veränderung der ganzen oder Teilen der Schlauchleitung macht 
ihren Austausch notwendig.
Jede Modifikation der Schlauchleitung ist verboten.
GAS
Gasart: BUTANE – PROPANE.
Produktklassifikation: Klasse 2.
Druckklasse: 10 bar.
Schlauchleitung: EN 16436-2.
Biegeradius: max. 24mm (6,3mm).
Jede Beschädigung oder Veränderung der ganzen oder Teilen der Schlauchleitung macht 
ihren Austausch notwendig. 
Jede Modifikation der Schlauchleitung ist verboten.
Der Schlauch mit Einlage darf keiner Verdrehung oder übermäßiger Biegung ausgesetzt 
werden.
Installationen müssen mit den geltenden Regeln und dem Stand der Technik übereinstim-
men.
Die Installationsanleitungen für die Schlauchleitung und des Gerätes müssen befolgt wer-
den, insbesondere für die Lage und Ausrichtung der Verbindungsstellen.
Diese Schlauchleitung ausschließlich in Anlagen für Butan oder Propan und deren Gemische 
in der Gasphase verwenden.
Diese Schlauchleitung nicht für Butan/Propan in der flüssigen Phase verwenden.
Überprüfen, ob die Länge der Schlauchleitung die Funktion eines Sicherheitsgasströmungs-
wächters nicht beeinträchtigt (z. B. EN 16129:2013, A.3, A.4)
Nicht in Bereichen einsetzten, in denen die Temperatur 70 °C übersteigt.
Zwei oder mehrere Schlauchleitungen mit oder ohne Einlagen dürfen nicht miteinander ver-
bunden werden.

Technische und optische Änderungen vorbehalten.

No. 52621 Désherbant « CW 3600 Organic Gardener »

Composants du désherbant 
L‘appareil comprend 1 manuel d‘instructions et les composants suivants : 

Description de l‘appareil :
1. Chalumeau avec trous d‘admission d‘air
2. Tuyau
3. Poignée 
4. Valve de régulation de gaz
5. Flexible de gaz liquide de 70 cm (raccords à rotule avec écrou-raccord gauche G 3/8 monté 
aux deux extrémités)
6. Cartouche de gaz AT2000, 330 g
7. Joint en caoutchouc noir (monté sur la valve d‘extraction de gaz du régulateur de pression)
8. Régulateur de pression
9. Support de cartouche

Vérifier que la livraison est complète.

Utilisation conforme
L‘appareil n‘est pas destiné à une utilisation commerciale et ne doit être utilisé qu‘en plein air. 
En utilisant cet appareil, vous pouvez éliminer les mauvaises herbes et la mousse des entrées 
de la maison, des murs extérieurs, des allées, etc., facilement, efficacement et de manière non 
toxique sans utiliser de produits chimiques. 

Important : lire attentivement ce manuel d‘instructions pour se familiariser avec l‘ap-
pareil avant de le raccorder au gaz. Conserver les instructions dans un endroit sûr pour 
toute consultation future si nécessaire. 

 Informations de sécurité et d‘avertissement 
•  Conserver l‘appareil et la cartouche de gaz hors de portée des enfants et des personnes non 

autorisées. L‘appareil ne doit pas être utilisé par des enfants (risque de blessures) !
• Utiliser à l‘extérieur uniquement.
• Il est interdit d’utiliser ce produit à l‘intérieur. 
•  La cartouche de gaz doit toujours être vissée fermement sur la valve d’extraction de gaz du 

régulateur de pression !
• Respecter les consignes de sécurité mentionnées sur la cartouche de gaz. 
•  N‘effectuer aucune manipulation de quelque sorte que ce soit sur la cartouche de gaz et sur 

l‘appareil (risque de blessures). 
•  Ne pas exposer la cartouche de gaz à une température supérieure à 50 °C (rayonnements 

solaires, par ex.) (risque d‘explosion). 
•  N‘effectuer le changement de la cartouche de gaz qu‘à l‘air libre et loin d‘autres personnes. 

Il est interdit de fumer lors du changement de contenants.
•  Le contenu de la cartouche de gaz est un mélange de gaz propane/butane et est inflam-

mable. 
• La cartouche de gaz ne peut pas être transportée en avion.
•  Éviter d’utiliser l’appareil à proximité de matériaux inflammables (papier, bois ou substances 

inflammables). L‘appareil atteint de très hautes températures en service normal.
•  ATTENTION : Les parties accessibles peuvent être très chaudes. Tenir l‘appareil hors de la por-

tée des enfants (risque de brûlure). Éviter de toucher le chalumeau, en particulier lorsqu‘il est 
encore chaud. 

•  Ne pas poser le chalumeau allumé par terre (risque d‘incendie). Ne pas laisser l‘appareil en 
action sans surveillance. Prudence ! Même après utilisation, les brûleurs ne doivent pas être 
placés à proximité de matériaux inflammables – risque d‘incendie. 

•  Ne pas utiliser l‘appareil dans des conditions de vent fort, pluie ou humidité élevée. Fermer 
immédiatement la valve de régulation de gaz si la flamme est soufflée par une rafale de vent 
pour que le gaz ne puisse plus s‘échapper.

•  Avant de raccorder la cartouche de gaz ou la bouteille de gaz, vérifier que les joints (entre le 
régulateur de pression et la cartouche de gaz ou la bouteille de gaz) sont bien fixés et qu‘ils sont 
en bon état.

•  L‘appareil ne doit jamais être utilisé à proximité de sources de chaleur, de flammes ou d‘étin-
celles, d‘accumulations de poussière ou de substances inflammables. L‘appareil ne doit être 
utilisé qu‘à une distance de sécurité suffisante des matériaux inflammables - maintenir une 
distance de sécurité d‘au moins 0,5 m de tout objet ainsi qu‘une distance d‘au moins 1 m de 
tout objet au-dessus de l‘appareil.

•  Cet appareil ne doit être utilisé qu‘avec une cartouche de gaz CFH AT2000 330 g ou une 
cartouche de gaz AT7500 420 g selon DIN EN 417. Il peut être dangereux d‘essayer de 
fixer d‘autres types de contenants de gaz. 

• Ne jamais utiliser un appareil présentant des joints endommagés ou usés. 
• Ne jamais utiliser un appareil qui fuit, qui est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

Explication des symboles d‘avertissement
Pour ouvrir la valve de régulation de gaz = tourner la valve de régulation de gaz dans le sens 
((+) MARCHE). Pour fermer la valve de régulation de gaz = tourner la valve de régulation de 
gaz dans le sens ((-) ARRÊT). P = propane

Test de fuite
Vérifier que les valves de régulation de gaz sur la poignée et sur le régulateur de pression 
sont fermées avant que le gaz liquide puisse s‘écouler. Après le montage de l‘appareil et 
avant chaque utilisation, toujours vérifier que toutes les pièces sont étanches au gaz. S‘assu-
rer que les bornes et les raccordements sont bien en place et non endommagés. Utiliser un 
spray de détection de fuite de gaz (n° de commande CFH 52110) pour le test d‘étanchéité ou 
brosser les raccords de la pièce transportant le gaz avec une solution d‘eau savonneuse (par 
exemple un demi-verre d‘eau + 10 gouttes de liquide vaisselle). L‘appareil fuit si des bulles 
apparaissent au niveau des raccordements. Ce test ne doit en aucun cas être effectué avec 
une flamme nue.

Remarques importantes avant la mise en service de l‘appa-
reil 
S‘assurer que les bornes et les raccordements sont bien en place et non endommagés. Avant 
de raccorder la cartouche de gaz (6), s‘assurer que le joint ((7) sur la Fig. II) est monté dans 
la valve d‘extraction de gaz du régulateur de pression (8) et qu‘il est en bon état (contrôle 
visuel). Ce joint garantit un raccordement étanche au gaz entre le régulateur de pression et la 
cartouche de gaz. Vérifier si les pièces transportant du gaz sont endommagées.

Commencer le travail
La valve de régulation de gaz (4) sur la poignée et le régulateur de pression (8) doivent être 
fermés. 
Fixer maintenant le flexible de gaz (5) à la poignée (4) (Remarque : filetage à gauche). Comme 
indiqué sur le schéma, le flexible de gaz (5) est maintenant fermement fixé au régulateur de 
pression (8). Fixer maintenant le support de cartouche au régulateur de pression (voir Fig. 
I), et visser la cartouche de gaz (6) sur la valve de connexion du régulateur de pression (8) 
dans le sens de la flèche de manière à ce qu‘elle soit SERRÉE. Vous pouvez maintenant fixer 
le support de cartouche sur vos vêtements de travail (voir Fig. III), et vous pouvez ouvrir les 
valves du régulateur de pression (8) et de la poignée (4) en les tournant toutes les deux vers 
la gauche. Si la valve de régulation de gaz (4) est trop ouverte, trop de gaz pénètre dans le 
chalumeau (1) et il devient difficile d‘allumer la flamme. C‘est pourquoi la valve de régulation 
de gaz (4) ne doit être que légèrement ouverte (environ ¼ de tour dans le sens (+)) lors du 
démarrage. Utiliser un briquet ou une allumette pour allumer le gaz à la sortie du brûleur (1). 
La valve de régulation de gaz (4) peut être ouverte davantage après l‘allumage de la flamme, 
de manière à ce que le dispositif puisse atteindre sa pleine puissance (tourner la valve de 
régulation de gaz dans le sens (+) augmente l‘alimentation en gaz). La cartouche de gaz et 
l‘appareil ne doivent pas être fortement secoués pendant le travail. Les secousses peuvent 
provoquer une fuite du gaz (dans sa phase liquide). Au bout de 2 à 3 minutes, l‘appareil est 
réutilisable car le gaz s‘est à nouveau stabilisé dans la cartouche de gaz.

IMPORTANT ! Ne jamais utiliser l‘appareil si la cartouche de gaz se trouve en position horizontale 
ou avec la valve de la cartouche de gaz dirigée vers le bas. Dans ce cas, le gaz peut circuler à l‘état 
liquide dans le chalumeau et provoquer une flamme rouge incontrôlable. Et le chalumeau risque 
ainsi de mal fonctionner. Il faut immédiatement mettre l‘appareil dans la position décrite ci-dessus 
(voir dessin I) avec la valve de la cartouche de gaz dirigée vers le haut. Fermer simultanément la valve 
de régulation de gaz (4) sur la poignée et le régulateur de pression (8). Au bout de 2 à 3 minutes, 
l‘appareil est prêt à être utilisé de nouveau. 
Extinction
Fermer la valve de régulation de gaz sur la poignée et sur le régulateur de pression en les tournant 
vers la droite.  Il y aura un court délai avant que la flamme du brûleur s‘éteigne après que la valve 
de régulation de gaz ait été fermée. Ce délai est provoqué par les quantités résiduelles de gaz qui 
restent encore dans le tuyau (2).  Une fois la flamme éteinte, vous pouvez alors dévisser la cartouche 
de gaz du régulateur de pression. 

Remplacement de la cartouche de gaz
Vérifier que la flamme du brûleur est éteinte avant de dévisser la cartouche de gaz. 
Dévisser ensuite la cartouche de gaz du régulateur de pression et laisser l‘appareil refroidir 
complètement avant de le remiser ou de le transporter. Vérifier les joints avant de raccorder 
une nouvelle cartouche de gaz ou une nouvelle bouteille de gaz à l‘appareil. Toujours chan-
ger la cartouche de gaz à l‘extérieur et à l‘écart des autres personnes. Vous devez vous assurer 

que la valve de régulation de gaz (4) sur la poignée et le régulateur de pression (8) est bien 
fermée avant de fixer la cartouche de gaz (6) à l‘appareil à l‘extérieur, et vous devez vous tenir 
aussi loin que possible des sources combustibles comme les flammes nues, les veilleuses, les 
appareils de cuisson électriques et aussi éloigné que possible des autres personnes. Main-
tenir maintenant la cartouche de gaz verticalement, puis la visser fermement sur la valve 
d‘extraction de gaz du régulateur de pression (8) comme illustré ci-dessus (Fig. I), de manière 
à ce qu‘aucun gaz ne puisse s‘échapper. Le joint (7) du régulateur de pression (8) doit toujours 
être vérifié avant de raccorder à nouveau la cartouche de gaz.

Nettoyage de l‘appareil
L‘appareil peut être nettoyé avec un chiffon sec lorsque le chalumeau est froid. Ne pas utiliser 
de produits de nettoyage car ils pourraient boucher les trous du chalumeau et la buse de gaz.

Rangement et transport
À la fin des travaux, avant le rangement et le transport, toujours dévisser la cartouche de gaz 
et la désolidariser de l‘appareil. Remarque importante : Lorsque vous dévissez la cartouche 
de gaz, la valve d‘extraction sur le contenant se ferme automatiquement afin qu‘aucun gaz 
ne puisse s‘échapper. 

Conserver l‘appareil à l‘abri de la poussière et de l‘humidité lorsqu’il n’est pas utilisé.

Veiller à ce que l‘appareil soit complètement refroidi et que la valve de régulation de gaz 
soit fermée, avant de le ranger dans un endroit sûr et sec. La même chose s‘applique pour le 
transport. S‘assurer que l‘appareil et la cartouche de gaz ne peuvent pas bouger de manière 
incontrôlable. Transporter l‘appareil toujours séparément de la cartouche de gaz.

Entretien + réparation 
Utiliser uniquement les pièces de rechange spécifiées. Ne jamais faire fonctionner un appa-
reil dont une pièce est endommagée. Toute réparation ainsi que le remplacement de la buse 
ou le remplacement du joint doivent uniquement être effectués par un revendeur de gaz 
liquide spécialisé agréé ou par le fabricant. Dans le cas où une réparation est nécessaire, vous 
devez contacter le fabricant à l‘adresse du service après-vente indiquée ci-dessous. 

N‘apporter aucune modification à l‘appareil. L’assemblage et les réglages effectués par le fabri-
cant ne doivent pas être modifiés. Il peut être dangereux de procéder soi-même à des modifi-
cations structurelles sur l‘appareil, de retirer des pièces ou d‘en utiliser d‘autres non autorisées 
par le fabricant.

Garantie
Conservez toujours l‘original du ticket de caisse dans un endroit sûr. Ce document est néces-
saire comme preuve d’achat. Contactez-nous par e-mail à l‘adresse info@cfh-gmbh.de si vous 
déposez une demande de garantie. Nous vous contacterons immédiatement.

Informations environnementales 
La recharge de gaz est constitué de GPL respectueux de l‘environnement et ne présente au-
cun danger pour l‘environnement ni pour la couche d‘ozone. Respecter les directives pour 
le gaz liquide. La cartouche de gaz et son contenu ne sont pas soumis à une durée de con-
servation. 

Mise au rebut de la cartouche de gaz  
Les cartouches de gaz complètement vides doivent être éliminées via le double système de 
recyclage. Apporter les cartouches de gaz qui ne sont pas complètement vides aux centres 
de collecte des substances nocives. 

Élimination de l‘appareil
L‘appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables. Contactez votre bureau local d‘élimina-
tion des déchets ou votre entreprise d‘élimination des déchets pour l‘élimination et le recyclage 
de cet appareil.

Caractéristiques techniques
   CW 3600

Type de gaz  Mélange de propane/butane

Catégorie d‘appareil  Pression constante de 700 mbar (lors de l‘utilisation d‘un ré 
   gulateur de pression constante CFH – par ex. modèle 52622)

Entrée de chaleur nominale Environ 85 g/h, environ 1,17 kW

Buse N°   28

Buse   Ø 0,28 mm

En fonctionnement normal, la puissance nominale peut différer des valeurs indiquées dans le ma-
nuel d‘instructions (par exemple, dans le cas d‘une utilisation plus longue sur de grandes surfaces, 
les performances diminuent. La raison en est la formation de glace sur la cartouche de gaz sous 
pression provoquée par l‘extraction du gaz). Information importante : La température ambiante 
a une influence décisive sur la puissance de l‘appareil. En règle générale, par temps froid la puis-
sance devient plus faible.   
 
Régulateur de pression
Utilisation conforme
Ce régulateur de pression pour gaz liquéfié à pression de sortie fixe, sans dispositif de sécu-
rité, est principalement utilisé avec de petits appareils à commande manuelle. Le régulateur 
de pression est vissé directement sur la cartouche de gaz. 

Informations de sécurité et d‘avertissement 
•   Ce régulateur de pression n‘est pas destiné à être utilisé dans les caravanes et les résidences 

mobiles !
•  Utiliser à l‘extérieur uniquement ! Ne jamais utiliser le régulateur de pression à l‘intérieur. 
•  L‘espérance de vie du régulateur de pression est d‘environ 10 ans ; nous recommandons 

de remplacer le régulateur de pression dans les 10 ans après la date de fabrication (voir la 
marque sur le régulateur – par ex. « 20 »). Les deux derniers chiffres représentent l‘année 
civile, c‘est-à-dire 2020. 

•  AVERTISSEMENT : Si le régulateur de pression est installé en aval d‘un autre régulateur de pression, 
la plage de pression d‘alimentation doit être conforme à la plage de pression régulée du régulateur 
de pression en amont, après avoir pris en compte la perte de charge dans la conduite entre les deux 
régulateurs de pression !

Caractéristiques techniques
    52622

Type de gaz :   GPL

Plage de pression d‘entrée :  0,9 – 16 bar

Entrée selon EN 16129 – Tableau :  G.35 (7/16“)

Sortie selon EN 16129 – Tableau :  H.6

Pression de sortie :   700 mbar

Débit nominal :   1,5 kg/h

Plage de température  
de fonctionnement admissible :  -20 °C à +50 °C

Instructions d‘utilisation et de montage : 
•  Lorsqu’il est utilisé à l’extérieur, le régulateur de pression doit être placé ou protégé de ma-

nière à ne pas laisser pénétrer les gouttes d’eau. En principe, les régulateurs de pression 
doivent être protégés contre toute contamination par de l‘huile, des boues, etc.

•  Lors de l‘installation, toujours tenir compte du sens d‘écoulement du gaz (voir la flèche sur 
le régulateur de pression).

•  La conduite de flexible doit être assemblée avec une clé à fourche de la taille correspon-
dante uniquement.

•  Le régulateur de pression ne doit plus être tourné une fois le vissage de la conduite flexible 
et de la cartouche de gaz terminé, sinon une fuite risque de se produire. 

•  Ne raccorder le régulateur de pression qu‘à l‘extérieur et dans un environnement exempt 
de flammes ou de sources d‘inflammation, et jamais à proximité immédiate d‘autres per-
sonnes. Il est strictement interdit de fumer lors du branchement du régulateur de pression ! 

•  Assurez-vous toujours que toutes les connexions sont bien scellées. S‘assurer que les joints 
ou autres raccordements sont bien en place et qu‘ils ne sont pas endommagés.

•  Vérifiez l’étanchéité du régulateur de pression à l’extérieur uniquement. Ne jamais utiliser 
de flamme pour rechercher une fuite, toujours utiliser de l‘eau savonneuse (par exemple un 
demi-verre d‘eau + 10 gouttes de détergent) ou un spray de détection de fuite (par exemple 
CFH n °52110).

•  Si du gaz s‘échappe, vous devez immédiatement fermer la valve de régulation de gaz sur la 
poignée et le régulateur de pression en les tournant vers la droite dans le sens ((-) ARRÊT).  

Mise en marche :
•  Avant d‘utiliser l‘appareil pour la première fois, consulter le manuel d‘instructions de l‘ap-

pareil pour vous assurer que ce régulateur de pression est adapté à une utilisation avec cet 
appareil !

•  Le joint du régulateur de pression ((7) sur la Fig. II) doit être vérifié avant chaque raccordement 
à la cartouche de gaz (contrôle visuel). Ne jamais utiliser un régulateur de pression avec un 
joint endommagé ou usé. Toujours vérifier les raccordements pour détecter les fuites avant 
d‘utiliser l‘appareil.

• Les valves de l’appareil doivent rester fermées lors de l’installation du régulateur de pres-
sion.
• Si aucune fuite n‘est détectée, l‘appareil peut être allumé conformément à son mode d‘emp-
loi. 

Extinction
•  Fermer la valve de régulation de gaz sur la poignée et sur le régulateur de pression en les 

tournant vers la droite dans le sens ((-) ARRÊT).
• Une fois la flamme éteinte, vous pouvez alors dévisser la cartouche de gaz du régulateur de 
pression.

Conduite flexible
La conduite de flexible doit être assemblée avec une clé à fourche de la taille correspondante 
uniquement.
Ne doit pas être utilisé pour le soudage, la découpe et les processus associés.
Tout endommagement ou modification (globalement ou en partie) de la conduite flexible 
rend le remplacement nécessaire.
Toute modification de la conduite flexible est interdite.
GAZ
Type de gaz : BUTANE – PROPANE.
Classification du produit : Classe 2.

Classe de pression : 10 bar.
Conduite flexible : EN 16436-2.
Rayon de courbure : max. 24 mm (6,3 mm).
Tout endommagement ou modification (globalement ou en partie) de la conduite flexible 
rend le remplacement nécessaire. 
Toute modification de la conduite flexible est interdite.
Le flexible avec l‘insert ne doit jamais être soumis à une torsion ou à une flexion excessive.
Les installations doivent toujours être conformes aux réglementations applicables et à l‘état 
de la technologie.
Vous devez respecter les instructions d‘installation de la conduite flexible et de l‘appareil, 
notamment en ce qui concerne le positionnement et l‘alignement des joints.
Cette conduite flexible ne doit être utilisée que dans les systèmes au butane ou au propane 
et leurs mélanges en phase gazeuse.
Cette conduite flexible ne doit pas être utilisée pour le butane/propane dans leurs phases 
liquides.
Vérifier que la longueur de la conduite flexible n‘affecte pas le fonctionnement d‘un contrô-
leur de débit de gaz de sécurité (par exemple, EN 16129 : 2013, A.3, A.4).
Ne pas l‘utiliser dans des zones où la température peut dépasser 70 °C.
Deux ou plusieurs conduites flexibles avec ou sans inserts ne doivent pas être raccordées les 
unes aux autres.

Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications techniques et visuelles.

No. 52621 Diserbante termico “CW 3600 Organic Gardener”

Componenti del diserbante termico 
L’apparecchio è composto da 1 manuale di istruzioni e dai seguenti componenti: 

Descrizione dell’apparecchio:
1. Bruciatore munito di ugelli di aspirazione dell’aria
2. Tubo
3. Maniglia 
4. Valvola di regolazione del gas
5. Tubo flessibile per gas liquido da 70 cm (connessioni a sfera con G 3/8, dado di raccordo SX 
montato su entrambe le estremità)
6. Cartuccia di gas compresso AT2000, 330 g
7. Guarnizione nera in gomma (montata sulla valvola di prelievo gas del regolatore di pres-
sione)
8. Regolatore di pressione
9. Supporto cartuccia

Controllare la completezza della merce.

Uso previsto
Il dispositivo è inteso per impieghi non commerciali e può essere utilizzato solo all’aperto. 
L’utilizzo di questo dispositivo consente di rimuovere erbe e muschio da ingressi, pareti ester-
ne, marciapiedi della casa, ecc. in modo facile, non tossico ed efficace senza l’uso di sostanze 
chimiche. 

Importante: leggere attentamente il presente manuale di istruzioni per acquisire fami-
liarità con l’apparecchio prima di collegarlo al gas. Conservare le istruzioni in un luogo 
sicuro per consultazione futura, se necessario. 

 Informazioni di sicurezza e di avvertenza 
•  Tenere il dispositivo e la cartuccia del gas compresso al di fuori della portata dei bambini 

e delle persone non autorizzate. L’apparecchio non va utilizzato da bambini (rischio di le-
sioni)!

•  Utilizzare solo all’esterno.
•  È vietato l’uso in interni. 
•  La cartuccia di gas compresso deve essere sempre avvitata strettamente sulla valvola di 

prelievo del gas del regolatore di pressione!
•  Osservare le istruzioni di sicurezza riportate sulla cartuccia. 
•  Non eseguire modifiche né sulla cartuccia di gas compresso né sull’apparecchio (rischio di 

lesioni). 
•  Non esporre la cartuccia di gas compresso a temperature oltre i 50 °C (es. esposizione al 

sole) (rischio di esplosione). 
•  Sostituire la cartuccia di gas compresso esclusivamente all’aperto e a una distanza sufficien-

te da altre persone. È vietato fumare quando si cambiano i contenitori.
•  Il contenuto della cartuccia di gas compresso è una miscela di gas propano/butano ed è infi-

ammabile. 
•  La cartuccia di gas compresso non va mai trasportata in aereo.
•  Evitare di utilizzare l’apparecchio vicino a materiali infiammabili (carta, legno o sostanze infi-

ammabili). Durante il funzionamento normale, l’apparecchio può raggiungere temperature 
molto elevate.

•  ATTENZIONE: i componenti accessibili possono diventare molto caldi. Tenere l’apparec-
chio lontano dalla portata dei bambini piccoli (rischio di ustioni). Evitare qualsiasi con-
tatto con il bruciatore, specialmente quando è ancora molto caldo. 

•  Non posare a terra il bruciatore acceso (rischio di incendio). Non lasciare l’apparecchio in 
funzione senza sorveglianza. Attenzione! Anche dopo l’utilizzo, i bruciatori non devono 
essere posizionati vicino a materiali infiammabili – rischio di incendio. 

•  Non utilizzare l’apparecchio in condizioni di forte vento, pioggia o livelli elevati di umidità. 
Chiudere immediatamente la valvola di regolazione del gas se la fiamma viene spenta da 
una folata di vento, in modo da evitare che fuoriesca altro gas.

•  Prima di collegare la cartuccia di gas compresso o la bombola di gas, controllare che le gu-
arnizioni (tra il regolatore di pressione e la cartuccia di gas compresso o la bombola di gas) 
siano montate e che siano in buone condizioni.

•  Il dispositivo non deve mai essere usato in prossimità di fonti di calore, fiamme o scintille, 
accumuli di polvere o sostanze infiammabili. Il dispositivo deve essere utilizzato solo a una 
distanza di sicurezza da materiali infiammabili – mantenere una distanza di sicurezza di al-
meno 0,5 m da tutti gli oggetti nonché una distanza di almeno 1 m da qualsiasi oggetto al 
di sopra del dispositivo.

•  Questo dispositivo deve essere utilizzato solo con una cartuccia di gas compresso CFH 
AT2000 330 g o con una cartuccia di gas compresso AT7500 420 g in base alla norma DIN EN 
417. Può essere pericoloso provare a collegare altri tipi di contenitori del gas. 

•  Non utilizzare mai un dispositivo con guarnizioni danneggiate o usurate. 
•  Non utilizzare un apparecchio non stagno o difettoso o un apparecchio che non funziona corret-

tamente.

Spiegazioni dei simboli di avvertenza
Per aprire la valvola di regolazione del gas = ruotare la valvola di regolazione del gas in dire-
zione ((+) ON). Per chiudere la valvola di regolazione del gas = ruotare la valvola di regolazio-
ne del gas in direzione ((-) OFF). P = propano

Test di tenuta
Controllare che le valvole di regolazione del gas sull’impugnatura e sul regolatore di pressione 
siano chiuse prima che il gas liquido possa fluire all’interno. Dopo il montaggio del dispositivo, 
e prima di ciascun utilizzo, controllare sempre se tutte le parti sono a tenuta di gas. Assicurarsi 
che i terminali e le connessioni siano in posizione e che siano privi di danni. Utilizzare uno spray 
per il rilevamento di perdite di gas (numero d’ordine CFH 52110) per il test di tenuta o usare 
una spazzola per passare sopra le connessioni dei componenti che trasportano gas con una 
soluzione di acqua e sapone (es. mezzo bicchiere di acqua + 10 gocce di liquido detergente). Il 
dispositivo perde se appaiono bolle in qualche connessione. In nessuna circostanza questo test 
deve essere eseguito con una fiamma libera.

Note importanti prima di mettere in funzione il dispositivo 
Assicurarsi che i terminali e le connessioni siano in posizione e che siano privi di danni. Prima 
di collegare la cartuccia di gas compresso (6), verificare che la guarnizione ((7) in Fig. II) sia 
montata nella valvola di prelievo gas del regolatore di pressione (8) e che sia in buone condi-
zioni (controllo visivo). Questa guarnizione garantisce una connessione a tenuta di gas tra il 
regolatore di pressione e la cartuccia di gas compresso. Controllare che le parti che conduco-
no il gas non siano danneggiate.

Avvio del lavoro
Sia la valvola di regolazione del gas (4) sull’impugnatura sia il regolatore di pressione (8) de-
vono essere chiusi.  Ora fissare il tubo flessibile del gas (5) sull’impugnatura (4) (Nota: filetta-
tura sinistrorsa). 
Come illustrato nel disegno, il tubo flessibile del gas (5) sarà ora fissato saldamente al regola-
tore di pressione (8). Ora collegare il supporto cartuccia al regolatore di pressione (vedere Fig. 
I) e avvitare la cartuccia del gas compresso (6) sulla valvola di collegamento del regolatore 
di pressione (8) in direzione della freccia in modo che sia SERRATA. È ora possibile fissare 
il supporto cartuccia sui propri indumenti da lavoro (vedere Fig. III) ed è possibile aprire le 
valvole sul regolatore di pressione (8) e sull’impugnatura (4) ruotandole entrambe verso si-
nistra. L’apertura troppo ampia della valvola di regolazione del gas (4) provocherà un flusso 
eccessivo di gas nel bruciatore (1) e renderà difficile l’accensione della fiamma. Per questo 
motivo, la valvola di regolazione del gas (4) deve essere aperta solo di poco (circa ¼ di giro in 
direzione (+)) all’avvio. Utilizzare un accendino o un fiammifero per accendere il gas all’uscita 
del bruciatore (1).  La valvola di regolazione del gas (4) può essere ulteriormente aperta dopo 
l’accensione della fiamma, in modo che l’apparecchio possa raggiungere la piena potenza 
(ruotando la valvola di regolazione del gas nella direzione (+) si aumenterà l’alimentazione 
del gas). La cartuccia di gas compresso e l’apparecchio non devono essere agitati con molta 
forza quando si lavora. L’agitazione potrebbe causare la fuoriuscita del gas (nella sua fase li-
quida). Dopo 2-3 minuti sarà possibile riutilizzare l’apparecchio, perché il gas si sarà di nuovo 
stabilizzato nella cartuccia di gas compresso.

IMPORTANTE! Non utilizzare mai l’apparecchio se la cartuccia di gas compresso viene tenuta in 
posizione orizzontale o se la valvola della cartuccia di gas compresso è rivolta verso il basso. In 
questo caso, il gas liquido fluirebbe nel cannello, provocando una fiamma ardente incontrollata 
rossastra. È possibile che in questo caso il bruciatore non funzioni correttamente. L’apparecchio 
deve essere immediatamente posizionato in posizione verticale (vedere Figura I) con la valvola 
della cartuccia del gas compresso rivolta verso l’alto. Chiudere la valvola di regolazione del gas (4) 
sull’impugnatura e il regolatore di pressione (8) allo stesso tempo. Dopo 2-3 minuti, l’apparecchio 
è di nuovo pronto per l’uso. 

Spegnimento
Chiudere la valvola di regolazione del gas sull’impugnatura e il regolatore di pressione ruo-
tandoli verso destra.  Ci sarà un breve ritardo prima che la fiamma sul bruciatore si spenga 
dopo che la valvola di regolazione del gas è stata chiusa. Questo ritardo è causato dalla quan-
tità residua di gas che permane ancora nel tubo (2). Dopo lo spegnimento della fiamma, è 
possibile svitare la cartuccia del gas compresso dal regolatore di pressione. 

Cambio della cartuccia di gas compresso
Controllare che la fiamma del bruciatore si sia spenta prima di svitare la cartuccia del gas com-

presso. Quindi svitare la cartuccia di gas compresso dal regolatore di pressione e lasciare che il 
dispositivo si raffreddi completamente prima di riporlo o trasportarlo. Controllare le guarnizioni 
prima di collegare al dispositivo una nuova cartuccia di gas compreso o una nuova bombola di 
gas. Cambiare sempre la cartuccia di gas all’esterno e ben lontano da altre persone. Accertarsi 
che la valvola di regolazione del gas (4) sull’impugnatura e il regolatore di pressione (8) siano 
chiusi strettamente prima di collegare la cartuccia di gas compresso (6) all’apparecchio all’aper-
to; fare attenzione ad allontanarsi il più possibile da fonti combustibili come fiamme libere, 
fiamme pilota, dispositivi di cottura elettrici e rimanere lontano da altre persone. Ora, tenendo 
la cartuccia di gas compresso verticalmente, avvitarla saldamente sulla valvola di prelievo del 
gas del regolatore di pressione (8) come mostrato sopra (Fig. I), in modo che il gas non esca 
all’esterno. La guarnizione (7) nel regolatore di pressione (8) deve essere sempre controllata 
prima di ricollegare nuovamente la cartuccia del gas compresso.

Pulizia dell’apparecchio
L’apparecchio può essere pulito con un panno asciutto quando il bruciatore è freddo. Non 
utilizzare detersivi, poiché potrebbero intasare i fori del bruciatore e l’ugello del gas.

Stoccaggio e trasporto
Alla fine del lavoro e prima dello stoccaggio e del trasporto, svitare sempre la cartuccia di 
gas compresso dall’apparecchio. Nota importante: quando si svita la cartuccia del gas com-
presso, la valvola di prelievo sul contenitore si chiude automaticamente per impedire la fuo-
riuscita di gas. 

Mantenere il dispositivo libero da polvere e umidità quando non viene utilizzato.
 
Prima di riporre l’apparecchio in un luogo sicuro e asciutto, assicurarsi che si sia raffredda-
to e cha la valvola di regolazione gas sia chiusa. Lo stesso vale per il trasporto. Accertarsi 
che il dispositivo e la cartuccia del gas compresso non possano spostarsi avanti e indietro 
in modo incontrollato. L’apparecchio va sempre trasportato separatamente dalla cartuccia 
di gas compresso.

Manutenzione + riparazione 
Utilizzare solo le parti di ricambio specificate. Non utilizzare mai un dispositivo con parti dan-
neggiate. Le riparazioni e la sostituzione dell’ugello o della guarnizione devono essere ese-
guite solo da un rivenditore autorizzato specialista di gas liquido oppure dal produttore. Nel 
caso in cui sia necessaria una riparazione, contattare il produttore all’indirizzo di assistenza 
elencato di seguito. 
Non apportare modifiche alla macchina. Montaggio e impostazioni effettuati dal produttore 
non devono essere mai alterati. Modificare la struttura dell’apparecchio di propria iniziativa, 
rimuovere pezzi o utilizzare componenti non approvati dal produttore è pericoloso.

Garanzia
Conservare sempre la ricevuta originale in un luogo sicuro. Questo documento è necessario 
come prova d’acquisto. Contattarci tramite e-mail all’indirizzo: info@cfh-gmbh.de se si ha 
una richiesta di garanzia. Si verrà contattati immediatamente.

Informazioni ambientali 
Il gas di riempimento è GPL non inquinante e non comporta alcun pericolo per l’ambiente o 
per lo strato di ozono. Osservare le linee guida in materia di gas liquido. La cartuccia di gas 
compresso nonché il suo contenuto non hanno alcuna scadenza. 

Smaltimento della cartuccia di gas compresso  
Le cartucce di gas compresso completamente vuote devono essere smaltite mediante il sistema di 
riciclo doppio. Le cartucce contenenti ancora residui di gas devono essere smaltite nei centri di raccolta 
dei rifiuti nocivi. 

Smaltimento dell’apparecchio
Il dispositivo è stato prodotto con materiali riciclabili. Contattare l’ufficio di smaltimento 
rifiuti locale o la società di smaltimento dei rifiuti per lo smaltimento e il riciclo di questo 
apparecchio.

Specifiche
   CW 3600
Tipo di gas  Miscela di propano/butano

Categoria del dispositivo Pressione costante di 700 mbar (quando si usa un regolatore  

   di pressione costante CFH – es. modello 52622)

Potenza termica nominale in ingresso Circa 85 g/h, circa 1,17 kW

N. ugelli   28

Ugello   Ø 0,28 mm

Durante il normale funzionamento, la potenza nominale potrebbe discostarsi dai valori indicati 
nel manuale di istruzioni (per es. in caso di utilizzo prolungato su grandi superfici, le prestazio-
ni diminuiscono. Ciò è da ricondursi alla presenza di ghiaccio sulla cartuccia di gas compresso a 
causa del prelievo di gas). Informazione importante: la temperatura ambiente influisce in modo 
decisivo sulle prestazioni dell’apparecchio. Come regola generale, a basse temperature le presta-
zioni dell’apparecchio si riducono.  

Regolatore di pressione
Uso previsto
Questo regolatore di pressione per gas liquido con pressione di uscita fissa, privo di dispositi-
vo di sicurezza, è utilizzato principalmente con piccoli dispositivi azionati a mano. Il regolato-
re di pressione viene avvitato direttamente sulla cartuccia del gas compresso. 

Informazioni di sicurezza e di avvertenza 
• Questo regolatore di pressione non è destinato all’uso in roulotte e camper!
• Utilizzare solo all’esterno! Non azionare mai il regolatore di pressione in ambienti chiusi. 
•  L’aspettativa di vita del regolatore di pressione è di circa 10 anni; si consiglia di sostituire il 

regolatore di pressione prima di 10 anni dopo la data di produzione (vedere la stampigliatura 
sul regolatore – per esempio “20”). Gli ultimi due numeri rappresentano l’anno di produzione, 
per esempio 2020. 

•  AVVERTENZA: se il regolatore di pressione viene installato a valle di un altro regolatore di 
pressione, l’intervallo della pressione di alimentazione deve essere conforme all’intervallo di 
pressione regolata del regolatore di pressione a monte, dopo aver preso in considerazione 
la perdita di pressione nella tubazione tra i due regolatori!

Specifiche tecniche
     52622
Tipo di gas:     GPL

Intervallo di pressione di ingresso:  0,9 – 16 bar

Ingresso secondo la norma EN 16129 – Tabella:  G.35 (7/16”)

Uscita secondo la norma EN 16129 – Tabella:  H.6

Pressione di uscita:    700 mbar

Portata nominale:    1,5 kg/h

Intervallo ammissibile della 
temperatura operativa:   Da -20 °C a +50 °C

Istruzioni per l’uso e il montaggio: 
•  Se utilizzato all’aperto, il regolatore di pressione deve essere posizionato o protetto in modo 

tale che gocce d’acqua non possano penetrare. In linea di principio, i regolatori di pressione 
devono essere protetti da qualsiasi contaminazione da olio, fanghi, ecc.

•  Durante l’installazione, tenere sempre conto della direzione del flusso del gas (vedere la 
freccia sul regolatore di pressione).

•  La linea del tubo flessibile deve essere assemblata solo con una chiave aperta della dimen-
sione della chiave corrispondente.

•  Il regolatore di pressione non deve essere ruotato ulteriormente dopo che la linea del tubo fles-
sibile e la cartuccia di gas compresso sono stati avvitati, altrimenti ci sarà un rischio di perdite. 

•  Collegare il regolatore di pressione solo all’esterno e in un ambiente privo di fiamme o fonti 
di accensione e mai nelle immediate vicinanze di altre persone. È severamente vietato fu-
mare quando si collega il regolatore di pressione! 

•  Accertarsi sempre che tutti i collegamenti siano ben a tenuta. Assicurarsi che le guarnizioni 
o gli altri collegamenti siano presenti e che non siano danneggiati.

•  Controllare la tenuta del regolatore di pressione solo all’aperto. Non utilizzare mai una fi-
amma per cercare una perdita, utilizzare sempre acqua saponata (es. mezzo bicchiere di 
acqua + 10 gocce di detergente) o uno spray per il rilevamento di perdite (es. CFH N. 52110).

•  Se il gas fuoriesce, è necessario chiudere immediatamente la valvola di regolazione del gas 
sull’impugnatura e il regolatore di pressione ruotandoli verso destra nella direzione ((-) OFF).  

Avvio:
•  Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, controllare il manuale di istruzioni del 

dispositivo per assicurarsi che questo regolatore di pressione sia adatto per l’uso con questo 
dispositivo!

•  La guarnizione del regolatore di pressione ((7) in Fig. II) deve essere controllata prima di 
ogni ricollegamento della cartuccia di gas compresso (controllo visivo). Non utilizzare mai 
un regolatore di pressione con guarnizione danneggiata o usurata. Controllare sempre le 
connessioni per perdite prima di utilizzare il dispositivo.

•  Le valvole del dispositivo devono essere tenute chiuse mentre viene installato il regolatore di 
pressione.

•  Se non viene rilevata alcuna perdita, l’apparecchio può essere acceso in conformità alle sue 
istruzioni operative. 

Spegnimento
•   Chiudere la valvola di regolazione del gas sull’impugnatura e il regolatore di pressione ruo-

tandoli verso destra nella direzione ((-) OFF).
•  Dopo lo spegnimento della fiamma, è possibile svitare la cartuccia del gas compresso dal 

regolatore di pressione.

Linea del tubo flessibile
La linea del tubo flessibile deve essere assemblata solo con una chiave aperta della dimen-
sione della chiave corrispondente.
Non deve essere utilizzato per saldatura, taglio e processi correlati.
Eventuali danni o modifiche (in tutto o in parte) alla linea del tubo flessibile renderanno ne-
cessaria la sostituzione.
È vietata la modifica della linea del tubo flessibile.
GAS
Tipo di gas: BUTANO – PROPANO.
Classificazione del prodotto: Classe 2.
Classe di pressione: 10 bar.
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Linea del tubo flessibile: EN 16436-2.
Raggio di piegatura: max. 24 mm (6,3 mm).
Eventuali danni o modifiche (in tutto o in parte) alla linea del tubo flessibile renderanno ne-
cessaria la sostituzione. 
È vietata la modifica della linea del tubo flessibile.
Il tubo flessibile con l’inserto non deve mai essere sottoposto a torsioni o piegature eccessive.
Gli impianti devono sempre essere conformi alle normative applicabili e allo stato della tec-
nologia.
È necessario rispettare le istruzioni per l’installazione della linea del tubo flessibile e del dis-
positivo, in particolare per quanto riguarda il posizionamento e l’allineamento dei giunti.
La linea del tubo flessibile deve essere utilizzata solo in sistemi con butano o propano e con 
le relative miscele nella fase gassosa.
Questa linea del tubo flessibile non deve essere utilizzata per butano/propano nelle fasi li-
quide.
Verificare che la lunghezza della linea del tubo flessibile non influisca sul funzionamento del 
monitoraggio di sicurezza del flusso del gas (es. EN 16129: 2013, A.3, A.4).
Non utilizzarlo in aree in cui la temperatura potrebbe superare 70 °C.
Due o più linee di tubo flessibile con o senza inserti non devono essere collegate tra loro.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche e di aspetto.

No. 52621 „CW 3600 Biologische Tuinman”-onkruidverdelger

Onkruidverdelger componenten 
Het apparaat bestaat uit 1 handleiding en de volgende onderdelen: 

Apparaatbeschrijving:
1. Brander met luchtaanzuigopeningen
2. Leiding
3. Handvat 
4. Gasregelklep
5. 70 cm vloeistofgasslang (kogelverbindingen met G 3/8, LH wartelmoer gemonteerd aan 
beide uiteinden)
6. AT2000-gaspatroon, 330 g
7. Zwarte rubberen afdichting (gemonteerd op de gasuitlaatklep van de drukregelaar)
8. Drukregelaar
9. Patroonhouder

Controleer de goederen op volledigheid.

Beoogd gebruik
Het apparaat is bedoeld voor niet-commercieel gebruik en mag alleen buitenshuis gebruikt 
worden. Met behulp van dit apparaat kunt u onkruid en mos verwijderen van de ingangen 
in de woning, buitenmuren, voetpaden, enz., eenvoudig en op een niet-giftige en effectieve 
manier zonder gebruik van chemicaliën. 

Belangrijk: lees deze handleiding zorgvuldig door om vertrouwd te raken met het ap-
paraat voordat u het op het gas aansluit. Bewaar de instructies op een veilige plaats 
voor toekomstig gebruik, indien nodig. 

 Veiligheids- en waarschuwingsinformatie 
•  Houd het apparaat en het gaspatroon buiten het bereik van kinderen en onbevoegde per-

sonen. Het apparaat mag niet door kinderen gebruikt worden (gevaar voor verwondin-
gen)!

•  Gebruik alleen buitenshuis.
•  Gebruik binnenshuis is verboden. 
•  Het gaspatroon moet altijd strak op de gasinlaatklep van de drukregelaar worden geschro-

efd!
•  Neem de veiligheidsteksten op het gaspatroon in acht. 
•  Bewerk het gaspatroon of het apparaat nooit (gevaar voor verwondingen). 
•  Stel het gaspatroon niet bloot aan temperaturen van boven de 50 °C (bijv. blootstelling aan 

zonlicht) (ontploffingsgevaar). 
•  Vervang het gaspatroon uitsluitend in de open lucht en ver verwijderd van andere perso-

nen. Roken is verboden bij het verwisselen van containers.
•  De inhoud van het gaspatroon is een mengsel van propaan-/butaangas en is brandbaar. 
•  Het gaspatroon mag nooit in een vliegtuig vervoerd worden.
•  Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen (papier, hout of ontvlam-

bare stoffen). Het apparaat bereikt bij normaal gebruik zeer hoge temperaturen.
•  VOORZICHTIG: Aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn of worden. Houd het apparaat 

buiten het bereik van kleine kinderen (verbrandingsgevaar). Raak de brander niet aan zo-
lang hij heet is. 

•  Leg de ontstoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zon-
der toezicht. Voorzichtig! Ook na gebruik, mogen branders niet in de buurt van brandbare 
materialen worden geplaatst – brandgevaar. 

•  Gebruik het apparaat helemaal niet bij sterke wind, regen of hoge luchtvochtigheid. Sluit de gas-
regelklep onmiddellijk als de vlam wordt uitgeblazen door een windvlaag zodat er geen gas meer 
kan ontsnappen.

•  Controleer voordat u het gaspatroon of de gasfles aansluit of de afdichtingen (tussen de 
drukregelaar en de gaspatroon of gasfles) zijn aangebracht en of ze in goede staat verkeren.

•  Het apparaat mag nooit worden gebruikt in de buurt van warmtebronnen, vlammen of von-
ken, stofophopingen of ontvlambare stoffen. Het apparaat mag uitsluitend op een veilige 
afstand van brandbare materialen worden gebruikt – houd een veilige afstand van mins-
tens 0,5 m van alle voorwerpen en op een afstand van tenminste 1 m van de voorwerpen 
boven het apparaat.

•  Dit apparaat mag alleen gebruikt worden met een CFH-AT2000-330-g-gaspatroon of een 
AT7500-420-g-gaspatroon conform DIN EN 417. Het kan gevaarlijk zijn om andere soor-
ten gashouders te proberen aan te sluiten. 

•  Gebruik nooit een apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen. 
•  Gebruik geen apparaat dat lek of beschadigd is of dat niet goed functioneert.

Uitleg waarschuwingssymbool
Om de gasregelklep te openen = de gasregelklep in de richting ((+) AAN) draaien. Om de 
gasregelklep te sluiten = de gasregelklep in de richting ((-) UIT) draaien. P = propaan

Lektesten
Controleer of de gasregelkleppen op de hendel en op de drukregelaar zijn uitgeschakeld voordat 
het vloeibaar gas kan binnendringen. Controleer na de montage van het apparaat en voor elk 
gebruik altijd of alle onderdelen gasdicht zijn. Zorg ervoor dat de sluitingen en andere verbin-
dingen op hun plaats zitten en vrij zijn van schade. Gebruik een gaslekdetectiespray (CFH be-
stelnr. 52110) voor de lektest of borstel de aansluitingen van de gasdragende onderdelen met 
een zeepoplossing (bijv. een half glas water + 10 druppels afwasmiddel). Het apparaat lekt als er 
luchtbellen bij een van de aansluitingen verschijnen. Onder geen enkele voorwaarde mag deze 
test worden uitgevoerd met een open vlam.

Belangrijke aanwijzingen voordat u het apparaat in gebruik 
neemt 
Zorg ervoor dat de sluitingen en andere verbindingen op hun plaats zitten en vrij zijn van 
schade. Voordat u het gaspatroon (6) aansluit, moet u ervoor zorgen dat de afdichting ((7) in 
afb. II) in de gasinlaatklep (8) van de drukregelaar is gemonteerd en in goede staat is (visuele 
controle). Deze afdichting zorgt voor een gasdichte verbinding tussen de drukregelaar en 
het gaspatroon. Controleer de gasvoerende onderdelen op beschadiging.

Begin met werken
Zowel de gasregelklep (4) op de hendel als de drukregelaar (8) moeten worden uitgescha-
keld. 
Bevestig nu de gasslang (5) aan de handgreep (4) (Opmerking: linkse draad). 
Zoals getoond op de tekening, zal de gasslang (5) nu stevig bevestigd zijn aan de drukre-
gelaar (8).
Bevestig nu de patroonhouder aan de drukregelaar (zie afb. I), en schroef het gaspatroon (6) 
in de richting van de pijl op de drukregelaar (8), zodat deze STRAK is.
U kunt de patroonhouder nu aan uw werkkleding bevestigen (zie afb. III) en u kunt de klep-
pen op de drukregelaar (8) en de handgreep (4) openen door beide naar links te draaien.
Als de gasregelklep (4) te wijd wordt geopend, stroomt er teveel gas in de brander (1) en 
wordt het moeilijk om de vlam te ontsteken. Daarom moet de gasregelklep (4) alleen iets 
worden geopend (ongeveer ¼ slag in de (+) richting) bij het starten.
Gebruik een aansteker of een lucifer om het gas op de branderuitlaat (1) te ontsteken. 
De gasregelklep (4) kan breder worden geopend nadat de vlam is ontstoken, zodat het ap-
paraat zijn volledige vermogen bereikt (door de gasregelklep in de richting (+) te draaien, 
wordt de gastoevoer verhoogd).
Het gaspatroon en het apparaat mogen tijdens het werken niet sterk geschud worden. Schu-
ren kan het gas (in zijn vloeibare fase) laten ontsnappen. Na 2-3 minuten kan het apparaat 
weer gebruikt worden, omdat het gas in de gaspatroon zich dan weer gestabiliseerd heeft.

BELANGRIJK! Gebruik het apparaat nooit als het gaspatroon horizontaal wordt gehouden of 
als het gaspatroonventiel naar beneden wijst. Het apparaat mag in geen geval zo gebruikt 
worden dat de gaspatroon horizontaal of met het ventiel naar beneden wordt gehouden. 
Het kan mogelijk zijn dat de brander dan defect raakt. Het apparaat moet in dat geval onmid-
dellijk weer in de bovenaan (zie tekening I) aangegeven stand (ventiel naar boven) worden 
gezet. Schakel de gasregelklep (4) op de hendel en de drukregelaar (8) tegelijkertijd uit. Na 
2-3 minuten is het apparaat weer klaar voor gebruik. 

Uitschakelen
Schakel de gasregelklep op de hendel en de drukregelaar uit door deze naar rechts te draai-
en.  
Er zal een korte vertraging zijn voordat de vlam op de brander uitgaat nadat de gasregelklep 
werd uitgeschakeld. Deze vertraging wordt veroorzaakt door de resterende hoeveelheid gas 
die nog in de leiding (2) achterblijft. 
Nadat de vlam is gedoofd kunt u het gaspatroon van de drukregelaar losschroeven. 

Het gaspatroon vervangen
Controleer of de vlam van de brander is gedoofd voordat u het gaspatroon losschroeft. 
Draai vervolgens het gaspatroon los van de drukregelaar en laat het apparaat volledig afko-
elen voordat u het opbergt of transporteert. Controleer de afdichtingen voordat u een nieuw 
gaspatroon of een nieuwe gasfles op het apparaat aansluit. Vervang het gaspatroon altijd 
buitenshuis en ver weg van andere mensen. U moet ervoor zorgen dat de gasregelklep (4) 
op de hendel en drukregelaar (8) stevig afgesloten zijn voordat u het gaspatroon (6) buitens-
huis aan het apparaat bevestigt, en u moet zo ver mogelijk uit de buurt zijn van brandbare 
bronnen, zoals open vuur, waakvlammen, elektrische kookplaten en ver van andere mensen. 
Houd het gaspatroon nu verticaal en schroef het stevig vast aan de gasinlaatklep (8) van 
de drukregelaar zoals hierboven afgebeeld (afb. I), zodat er geen gas kan ontsnappen. De 
afdichting (7) in de drukregelaar (8) moet altijd worden gecontroleerd voordat u het gaspa-
troon weer aansluit.

Reiniging van het apparaat
Het apparaat kan worden gereinigd met een droge doek wanneer de brander is afgekoeld. Gebruik 
geen schoonmaakmiddelen, omdat anders de openingen van de brander en de gassproeier verstopt 
kunnen raken.

Opslag en transport
Wanneer u klaar bent met het werk en voordat u het apparaat opbergt of transporteert, moet 
dhet gaspatroon altijd van het apparaat worden afgedraaid door het eraf te draaien. Belang-
rijke opmerking: Wanneer u het gaspatroon losschroeft, wordt de afzuigklep op de container 
automatisch uitgeschakeld zodat er geen gas kan ontsnappen. 

Houd het apparaat vrij van stof en vocht wanneer het niet wordt gebruikt.

Let erop dat het apparaat afgekoeld is en de gasregelklep gesloten is voordat u het veilig 
opbergt op een droge plaats. Hetzelfde geldt voor transport. Zorg ervoor dat het apparaat 
en het gaspatroon niet oncontroleerbaar heen en weer kunnen bewegen. Bij het transport 
moet het apparaat altijd gescheiden van het gaspatroon worden vervoerd.

Onderhoud + reparatie 
Gebruik alleen de aangegeven reserveonderdelen. Bedien nooit een apparaat met een beschadigd 
onderdeel. Eventuele reparaties en het vervangen van de sproeier of het vervangen van de afdich-
ting mag alleen uitgevoerd worden door een geautoriseerde specialist in vloeibaar gas of door de 
fabrikant. In het geval dat een reparatie nodig is, dient u contact op te nemen met de fabrikant via 
het onderstaande serviceadres. 

Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. De montage en de instellingen van de fa-
brikant mogen nooit worden gewijzigd. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie van het 
apparaat te veranderen, onderdelen te verwijderen of andere onderdelen te gebruiken die 
niet door de fabrikant voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Garantie
Bewaar de originele kassabon altijd op een veilige plaats. U heeft deze nodig als bewijs van 
aankoop. Neem contact met ons op via e-mail: info@cfh-gmbh.de als u een garantieclaim 
wilt indienen. Wij nemen direct contact met u op.

Milieu-informatie 
De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk LPG en vormt geen gevaar voor het milieu of de 
ozonlaag. Volg de richtlijnen voor vloeibaar gas. Het gaspatroon en de inhoud ervan zijn niet 
onderhevig aan een houdbaarheidsdatum. 

Verwijdering van gaspatroon  
Lege gaspatronen kunnen bij het gewone huisvuil worden gedaan. Niet helemaal lege pat-
ronen moeten als schadelijke afvalstoffen verwijderd worden. 

Het apparaat weggooien
Het apparaat is gemaakt van recyclebare materialen. Neem contact op met uw plaatselijke 
afvalverwerkingsvestiging of afvalverwerkingsbedrijf voor verwijdering en recycling van dit 
apparaat.

Specificaties
   CW 3600

Type gas   Propaan/butaanmengsel

Apparaatcategorie  Constante druk van 700 mbar (bij gebruik van een  

   CFH constante drukregelaar – bijv. model 52622)

Nominale warmte-inbreng Ong. 85 g/u, ong. 1,17 kW

Sproeiernr.  28

Sproeier   Ø 0,28 mm

Bij normaal gebruik kan het vermogen afwijken van de waarden in de instructiehandleiding 
(bijv. bij langer gebruik op grote oppervlakken nemen de prestaties af. De reden hiervoor is 
ijsvorming op het onder druk staande gaspatroon, veroorzaakt door gaswinning). Belang-
rijke informatie: De omgevingsluchttemperatuur zal een doorslaggevende impact op de 
prestaties van het apparaat hebben. In de regel geldt: bij kou wordt het vermogen minder.   

Drukregelaar
Beoogd gebruik
Deze drukregelaar voor vloeibaar gas met vaste uitlaatdruk, zonder veiligheidsvoorziening, 
wordt voornamelijk gebruikt met kleine handbediende apparaten. De drukregelaar wordt 
rechtstreeks op het gaspatroon geschroefd. 

Veiligheids- en waarschuwingsinformatie 
• Deze drukregelaar is niet bedoeld voor gebruik in caravans en campers!
• Gebruik alleen buitenshuis! Gebruik de drukregelaar nooit binnenshuis. 
•  De levensduur van de drukregelaar is ongeveer 10 jaar; wij raden aan om de drukregelaar 

vóór 10 jaar na de productiedatum te vervangen (zie stempel op de regelaar – bijvoorbeeld 
„20”). De laatste twee cijfers duiden op het kalenderjaar, zoals 2020. 

•  WAARSCHUWING: Als de drukregelaar stroomafwaarts van een andere drukregelaar is 
geïnstalleerd, moet het toevoerdrukbereik voldoen aan het gereguleerde drukbereik van 
de stroomopwaartse drukregelaar, rekening houdend met het drukverlies in de leiding tus-
sen de twee regelaars!

Technische specificaties
    52622

Type gas:    LPG

Inlaatdrukbereik:   0,9- – 16-bar

Invoer conform EN 16129 – Tabel:  G.35 (7/16“)

Uitvoer conform EN 16129 – Tabel:  H.6

Uitgangsdruk:   700 mbar

Nominaal debiet:   1,5 kg/u

Toegestaan bedrijfstemperatuurbereik:  -20 °C tot +50 °C

Gebruiks- en montage-instructies: 
•  Bij gebruik buitenshuis moet de drukregelaar zodanig worden geplaatst of beschermd dat 

druppelend water niet kan binnendringen. In principe moeten drukregelaars worden be-
schermd tegen vervuiling door olie, slib, etc.

•  Houd bij de installatie altijd rekening met de stroomrichting van het gas (zie pijl op de 
drukregelaar).

•  De slang mag alleen worden aangesloten met een steeksleutel met de overeenkomstige 
maat.

•  De drukregelaar mag niet meer worden gedraaid nadat de slangleiding en het gaspatroon 
zijn vastgeschroefd, anders bestaat er een risico op lekkage. 

•  Sluit de drukregelaar alleen buitenshuis aan en in een omgeving vrij van vlammen of onts-
tekingsbronnen en nooit in de onmiddellijke nabijheid van andere personen. Roken is 
streng verboden tijdens het aansluiten van de drukregelaar! 

•  Zorg er altijd voor dat alle aansluitingen goed zijn afgesloten. Zorg ervoor dat de afdichtin-
gen of andere verbindingen op hun plaats zitten en onbeschadigd zijn.

•  Controleer de dichtheid van de drukregelaar alleen buitenshuis. Gebruik nooit een vlam 
om naar een lek te zoeken, gebruik altijd zeepsop (bijv. een half glas water + 10 druppels 
schoonmaakmiddel) of een lekdetectiespray (bijv. CFH nr. 52110).

•  Als er gas ontsnapt, moet u de gasregelklep op de hendel en de drukregelaar onmiddellijk 
sluiten door ze naar rechts in de richting ((-) UIT) te draaien.  

Opstarten:
•  Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, dient u de handleiding van het apparaat 

te raadplegen om er zeker van te zijn dat deze drukregelaar geschikt is voor gebruik met dit 
apparaat!

•  De afdichting in de drukregelaar ((7) in afb. II) moet worden gecontroleerd voor elke her-
verbinding met het gaspatroon (visuele controle). Gebruik nooit een drukregelaar als de af-
dichting beschadigd of versleten is. Controleer altijd de aansluitingen op lekkages voordat 
u het apparaat gebruikt.

•  De kleppen van het apparaat moeten uitgeschakeld blijven wanneer de drukregelaar wordt 
geïnstalleerd.

•  Als er geen lekkage wordt gedetecteerd, kan het apparaat worden ingeschakeld volgens 
de bedieningsinstructies. 

Uitschakelen
• Schakel de gasregelklep op de hendel en de drukregelaar uit door deze naar rechts in de 
richting ((-) UIT) te draaien.
• Nadat de vlam is gedoofd kunt u het gaspatroon van de drukregelaar losschroeven.

Slangleiding
De slang mag alleen worden aangesloten met een steeksleutel met de overeenkomstige 
maat.
Mag niet worden gebruikt voor las-, snij- en aanverwante processen.
Eventuele schade aan of modificatie (geheel of gedeeltelijk) van de slangleiding zal de ver-
vanging noodzakelijk maken.
Het wijzigen van de slangleiding is verboden.
GAS
Gastype: BUTAAN – PROPAAN.
Productclassificatie: Klasse 2.
Drukklasse: 10 bar.
Slangleiding: EN 16436-2.
Buigstraal: max. 24 mm (6,3 mm).
Eventuele schade aan of modificatie (geheel of gedeeltelijk) van de slangleiding zal de ver-
vanging noodzakelijk maken. 
Het wijzigen van de slangleiding is verboden.
De slang met het aansluitstuk mag nooit worden blootgesteld aan verdraaiing of overmatige 
buiging.
Installaties moeten altijd voldoen aan de van toepassing zijnde voorschriften en de staat van 
de technologie.
U moet zich houden aan de installatie-instructies voor de slangleiding en het apparaat, voo-
ral met betrekking tot de positionering en het uitlijnen van de verbindingen.
Deze slangleiding mag alleen worden gebruikt in butaan- of propaansystemen en de meng-
sels ervan in de gasfase.
Deze slangleiding mag niet worden gebruikt voor butaan/propaan in hun vloeibare fasen.

Controleer om er zeker van te zijn dat de lengte van de slangleiding de werking van een 
veiligheidsgasstroommonitor (bijv. EN 16129: 2013, A.3, A.4) niet beïnvloedt.
Gebruik het niet op plaatsen waar de temperatuur hoger dan 70 °C kan zijn.
Twee of meer slangleidingen met of zonder inzetstukken mogen niet met elkaar verbonden zijn.

Wij behouden ons het recht voor om technische veranderingen aan te brengen.

No. 52621 Likvidátor plevele „CW 3600 Organic Gardener“

Součásti herbicidního postřikovače 
Zařízení se skládá z 1 návodu k použití a následujících součástí: 

Popis zařízení:
1. Hořák se vzduchovými sacími tryskami
2. Trubka
3. Rukojeť 
4. Regulační ventil plynu
5. 70cm hadice na zkapalněný plyn (přípojky s kuličkovým čepem G 3/8, převlečná matice 
LH na obou koncích)
6. Plynová patrona AT2000, 330 g
7. Černé pryžové těsnění (osazené na vypouštěcím ventilu regulátoru tlaku plynu)
8. Regulátor tlaku
9. Držák plynové patrony

Prosím zkontrolujte úplnost zboží.

Zamýšlené použití
Tento přístroj je určen k nekomerčnímu použití a smí se používat pouze ve venkovních 
prostorách. Toto zařízení Vám umožňuje snadno a účinně odstraňovat plevel a mech z 
domovního vchodu, vnějších stěn, chodníků atd., a to netoxickým způsobem, bez použití 
chemikálií. 

Důležité: před připojením k plynu si pozorně přečtěte tento návod k obsluze, abyste 
se seznámili se zařízením. Uchovejte tyto pokyny na bezpečném místě, abyste si je 
mohli v případě potřeby znovu snadno přečíst. 

 Bezpečnostní a výstražné informace 
- Toto zařízení a jeho plynové patrony uchovávejte mimo dosah dětí a neoprávněných osob. 
Děti nesmí používat zařízení (nebezpečí zranění)!
- Používejte pouze venku.
- Vnitřní použití je zakázáno. 
-  Plynová patrona se musí vždy pevně našroubovat na vypouštěcí ventil regulátoru tlaku 

plynu!
-  Postupujte v souladu s bezpečnostními pokyny uvedenými na patroně. 
-  Na plynové patroně ani na přístroji neprovádějte žádné změny (nebezpečí zranění). 
-  Nevystavujte plynovou patronu teplotám nad 50 °C (např. při vystavení slunečnímu světlu) 

(nebezpečí výbuchu). 
-  Výměnu plynové patrony provádějte pouze ve venkovních prostorech a v dostatečné 

vzdálenosti od jiných osob. Kouření při výměně nádob je zakázáno.
-  Obsahem plynové patrony je směs propanu/butanu, která je hořlavá. 
-  Nikdy nepřepravujte plynovou patronu v letadle.
-  Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavých materiálů (papír, dřevo nebo vznětlivé látky). 

Přístroj může během normálního provozu dosáhnout velmi vysokých teplot.
-  UPOZORNĚNÍ: přístupné části mohou být velmi horké. Udržujte malé děti mimo dosah 

zařízení (nebezpečí popálení). Nedotýkejte se hořáku, zejména když je stále horký. 
-  Nepokládejte zapálený hořák (nebezpečí požáru). Nenechávejte zařízení bez dozoru, 

pokud je zapnuto. Upozornění! Dokonce i po použití by hořáky neměly být umístěny v 
blízkosti hořlavých materiálů – nebezpečí požáru. 

-  Vůbec nepoužívejte zařízení za silného větru, deště nebo vysoké vlhkosti. Pokud v 
důsledku nárazu větru dojde ke sfouknutí plamene, okamžitě uzavřete regulační ventil 
plynu, aby ze zařízení nemohl unikat žádný další plyn.

-  Před připojením plynové patrony nebo plynové láhve zkontrolujte, zda jsou těsnění (mezi 
regulátorem tlaku a plynovou patronou nebo plynovou lahví) řádně osazena a zda jsou v 
dobrém stavu.

-  Přístroj nikdy nesmí být používán v blízkosti zdrojů tepla, v blízkosti plamenů nebo jisker, 
usazeného prachu nebo hořlavých látek. Tento přístroj se smí používat pouze v bezpečné 
vzdálenosti od hořlavých materiálů – udržujte bezpečnou vzdálenost nejméně 0,5 m 
od všech předmětů a vzdálenost alespoň 1 m od jakýchkoliv předmětů v oblasti nad 
zařízením.

-  Toto zařízení lze používat pouze s plynovými patronami CFH AT2000 o obsahu 330 g nebo 
AT7500 o obsahu 420 g, které vyhovují normě DIN EN 417. Může být nebezpečné zkusit 
připojit jiné typy plynových nádob. 

-  Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozeným nebo opotřebeným těsněním. 
-  Nepoužívejte netěsnící nebo poškozený přístroj ani přístroj, který nefunguje správně.

Vysvětlení výstražných symbolů
Otevření regulačního plynového ventilu = otočte regulačním plynovým ventilem ve směru 
((+) ON). Zavření regulačního plynového ventilu = otočte regulačním plynovým ventilem ve 
směru ((-) OFF). P = propan

Testování netěsnosti
Před umožněním přívodu zkapalněného plynu zkontrolujte, zda jsou regulační plyno-
vé ventily na rukojeti a na regulátoru tlaku vypnuty. Po sestavení přístroje a před jeho 
každým použitím vždy zkontrolujte, zda jsou všechny jeho součásti plynotěsné. Ujistěte 
se, že připojovací svorky a přípojky jsou na svém místě a nepoškozené. Zkoušku těsnosti 
provádějte pomocí spreje pro detekci netěsností (CFH, objednávkové č. 52110) nebo 
potřením částí přenášejících plyn mýdlovou vodou (např. půl sklenice vody + 10 kapek 
prostředku na mytí nádobí). Pokud se u kterékoliv z přípojek objeví bubliny, přístroj netěsní. 
Za žádných okolností nesmí být tato zkouška prováděna pomocí otevřeného plamene.

Důležité poznámky před uvedením přístroje do provozu 
Ujistěte se, že připojovací svorky a přípojky jsou na svém místě a nepoškozené. Před 
připojením plynové patrony (6) se ujistěte, zda je na vypouštěcím ventilu regulátoru tlaku 
plynu (8) řádně osazeno těsnění ((7) na obr. II) a zda je toto těsnění v dobrém stavu (vizuální 
kontrola). Toto těsnění zajišťuje plynotěsné spojení mezi regulátorem tlaku a plynovou 
patronou. Zkontrolujte, zda nejsou poškozeny součásti přepravující plyn.

Zahájení práce
Regulační ventil plynu (4) jak na rukojeti, tak i na regulátoru tlaku (8) musí být vypnutý. 
Nyní připojte plynovou hadici (5) k rukojeti (4) (Poznámka: Levotočivý závit). 
Jak je znázorněno na obrázku, plynová hadice (5) bude nyní pevně připevněna k regulátoru 
tlaku (8). Nyní připevněte držák plynové patrony k regulátoru tlaku (viz obr. I) a plynovou 
patronu (6) našroubujte na připojovací ventil regulátoru tlaku (8) ve směru šipky tak, aby 
byla PEVNĚ UTAŽENÁ. Nyní můžete připevnit držák plynové patrony k pracovnímu oděvu 
(viz obr. III) a ventily na regulátoru tlaku (8) a na rukojeti (4) můžete otevřít jejich otočením 
doleva. Otevřením plynového regulačního ventilu (4) příliš doširoka se vpustí do hořáku (1) 
příliš velký proud plynu, a bude tak obtížné zapálit plamen. Při spouštění by proto měl být 
regulační ventil plynu (4) otevřen jen lehce (cca o ¼ otáčky ve směru (+)).
K zapálení plynu na výstupu z hořáku (1) použijte zapalovač nebo zápalku. 
Po zapálení plamene lze plynový regulační ventil (4) otevřít více, aby zařízení dosáhlo plné-
ho výkonu (otáčením plynového regulačního ventilu ve směru (+) zvýšíte přívod plynu).
Během práce se nesmí plynovou patronou a celým zařízením výrazněji třást. Třesení by 
mohlo mít za následek únik plynu (v kapalném skupenství). Po 2-3 minutách bude přístroj 
opět plně funkční, protože plyn v plynové patroně se opět stabilizuje.

DŮLEŽITÉ! Nikdy přístroj nepoužívejte způsobem, kdy je plynová patrona držena vodorovně 
nebo kdy je ventil plynové patrony namířen směrem dolů. V tomto případě by do hořáku 
proudil zkapalněný plyn, což by vedlo ke vzniku rudého planoucího nekontrolovaného 
plamene. Je možné, že hořák poté nebude fungovat správně. Spotřebič musí být okamžitě 
umístěn ve svislé poloze (viz obrázek I) tak, aby ventil plynové patrony směřoval vzhůru. 
Regulační ventil plynu (4) na rukojeti a na regulátoru tlaku (8) zavřete současně. Po 2-3 
minutách je zařízení opět připraveno k použití. 

Vypnutí
Regulační ventily plynu na rukojeti a na regulátoru tlaku uzavřete jejich otočením doprava.  
Po zavření regulačního plynového ventilu dojde ke krátké časové prodlevě, než plamen v 
hořáku zhasne. Tuto prodlevu způsobuje zbytkové množství plynu, které zůstává v přívodní 
trubce (2). Po zhasnutí plamene můžete odšroubovat plynovou patronu z regulátoru tlaku. 

Výměna plynové patrony
Před odšroubováním plynové patrony zkontrolujte, že plamen hořáku zhasnul. 
Poté odšroubujte plynovou patronu z regulátoru tlaku a před uložením přístroje nebo jeho 
přepravou jej nechte zcela vychladnout. Před nasazením nové plynové patrony nebo plyno-
vé láhve na zařízení zkontrolujte všechna těsnění. Výměnu plynové patrony provádějte vždy 
venku a v dostatečné vzdálenosti od ostatních osob. Před venku prováděným nasazením 
plynové patrony (6) k zařízení musíte zajistit, aby regulační ventily plynu (4) na rukojeti 
a na regulátoru tlaku (8) byly pevně uzavřeny, a vy byste měli být co možná nejdále od 
zdrojů hořlavin, jako například od otevřeného plamene, zapalovacího plamene, elek-
trických varných zařízení, a také co nejdále od jiných osob. Nyní držte plynovou patronu 
svisle a pevně ji tak přišroubujte k vypouštěcímu ventilu regulátoru tlaku plynu (8), jak je 
znázorněno výše (obr. I), tak aby nemohlo dojít k žádnému úniku plynu. Před opětovným 
nasazením plynové patrony je vždy nutné zkontrolovat těsnění (7) na regulátoru tlaku (8).

Čištění zařízení
Pokud je hořák chladný, zařízení lze očistit suchým hadříkem. Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky, protože by mohlo dojít k zablokování otvorů v hořáku a plynové trysky.

Skladování a přeprava
Po skončení práce, před uskladněním a před přepravou vždy odšroubujte plynovou patronu 
z přístroje. Důležité upozornění: Po odšroubování plynové patrony se vypouštěcí ventil 
tlakové nádoby automaticky zavře, aby plyn nemohl unikat. 

Pokud zařízení nepoužíváte, chraňte jej před prachem a vlhkostí.
 
Před bezpečným uložením na suchém místě se ujistěte, že zařízení vychladlo a regulační 

ventil plynu je uzavřený. Totéž platí pro přepravu. Zajistěte, aby se zařízení a plynová patro-
na nemohly samovolně pohybovat tam a zpět. Přístroj vždy přepravujte s odšroubovanou 
plynovou patronou.

Údržba + oprava 
Používejte pouze předepsané náhradní díly. Zařízení nikdy nepoužívejte, pokud je kterákoliv 
z jeho součástí poškozená. Veškeré opravy, jakož i výměna trysky nebo výměna těsnění, 
musí být prováděny pouze autorizovaným specializovaným prodejcem zkapalněného plynu 
nebo samotným výrobcem přístroje. Pokud je zapotřebí provést opravu přístroje, kontaktuj-
te výrobce na níže uvedené servisní adrese. 

Na zařízení neprovádějte žádné změny. Do konstrukce výrobku a do nastavení provedených 
výrobcem se nikdy nesmí zasahovat. Je nebezpečné, abyste sami o své vůli měnili strukturu 
přístroje, odstraňovali jeho části nebo používali části, které nejsou schváleny výrobcem.

Záruka
Původní účtenku vždy uschovejte na bezpečném místě. Je nezbytným dokladem o koupi. 
Pokud uplatňujete reklamaci, kontaktujte nás na e-mailu: info@cfh-gmbh.de. Neprodleně se 
s vámi spojíme.

Informace o životním prostředí 
Použitá plynová náplň sestává ze zkapalněného ropného plynu (LPG) šetrného k životnímu 
prostředí a nepředstavuje žádné nebezpečí pro životní prostředí nebo ozonovou vrstvu. 
Postupujte podle pokynů pro kapalný plyn. Plynová patrona ani její obsah nemají omeze-
nou dobu skladovatelnosti. 

Likvidace plynové patrony  
Zcela vyprázdněné plynové patrony musí být zlikvidovány pomocí systému duální recykla-
ce. Částečně vyprázdněné plynové patrony musí být zlikvidovány ve sběrných střediscích 
pro škodlivé látky. 

Likvidace zařízení
Zařízení je vyrobeno z recyklovatelných materiálů. Ohledně likvidace a recyklace tohoto 
zařízení kontaktujte místní úřad pro likvidaci odpadu nebo firmu pro likvidaci odpadu.

Technické údaje
   CW 3600

Typ plynu   Směs propanu a butanu

Kategorie zařízení  Konstantní tlak 700 mbar (při použití regulátoru tlaku  
   pro udržení konstantního tlaku CFH – např. model 52622)

Jmenovitý tepelný příkon cca 85 g/h, cca 1,17 kW

Tryska č.   28

Tryska   Ø 0,28 mm

Za normálního provozu se výkon může lišit od hodnot uvedených v návodu k použití (např. 
v případě delšího používání na velkých plochách se výkon sníží. Důvodem je námraza na 
patroně se stlačeným plynem způsobovaná odváděním plynu). Důležitá informace: Te-
plota okolního vzduchu bude mít významný vliv na výkon zařízení. Obecně platí, že výkon 
klesá při nízkých teplotách.   

Regulátor tlaku
Zamýšlené použití
Tento regulátor tlaku pro zkapalněný plyn s pevným výstupním tlakem bez bezpečnostního 
zařízení se používá hlavně u malých ručních přístrojů. Regulátor tlaku se našroubuje přímo 
na plynovou patronu. 

Bezpečnostní a výstražné informace 
• Tento regulátor tlaku není určen k použití v karavanech a obytných vozech!
• Používejte pouze venku! Nikdy nepoužívejte regulátor tlaku ve vnitřních prostorech. 
•  Pravděpodobná životnost regulátoru tlaku je asi 10 let; doporučujeme vyměnit regulátor 

tlaku před uplynutím 10 let od data výroby (viz razítko na regulátoru – například „20“). 
Poslední dvě čísla znamenají kalendářní rok, např. 2020. 

•  VAROVÁNÍ: Je-li regulátor tlaku nainstalován za jiným regulátorem tlaku, musí rozsah napá-
jecího tlaku vyhovovat rozsahu regulovaného tlaku v předřazeném regulátoru tlaku, a to s 
ohledem na tlakovou ztrátu v potrubních přípojkách mezi těmito dvěma regulátory!

Technické údaje
   52622

Typ plynu:   LPG (zkapalněný ropný plyn)

Rozsah vstupního tlaku: 0,9 – 16 bar

Vstup podle EN 16129 – Tabulka: G.35 (7/16“)

Výstup podle EN 16129 – Tabulka: H.6

Výstupní tlak:  700 mbar

Jmenovitý průtok:  1,5 kg/h

Povolený rozsah provozních teplot: -20 °C až +50 °C

Návod k použití a sestavení: 
•  Při použití venku musí být regulátor tlaku umístěn nebo chráněn tak, aby do něj nemohla 

vniknout kapající voda. Regulátory tlaku musí být v zásadě chráněny před jakoukoli konta-
minací olejem, nečistotami atd.

• Při instalaci berte vždy v potaz směr průtoku plynu (viz šipka na regulátoru tlaku).
• Hadicové vedení musí být sestaveno pouze pomocí plochého klíče odpovídající velikosti.
•  Regulátorem tlaku se po našroubování hadicového vedení a plynové patrony nesmí již více 

otáčet, jinak hrozí nebezpečí úniku. 
•  Osazení regulátoru tlaku provádějte pouze venku, v prostředí bez přítomnosti plamenů 

nebo zdrojů vznícení a nikdy v bezprostřední blízkosti jiných osob. Kouření je při 
připojování regulátoru tlaku přísně zakázáno! 

•  Vždy se ujistěte, že jsou všechny spoje pevně utěsněny. Ujistěte se, že těsnění a další 
přípojky jsou na svém místě a že jsou nepoškozené.

•  Těsnost regulátoru tlaku kontrolujte pouze venku. K vyhledávání netěsnosti nikdy ne-
používejte plamen, vždy používejte mýdlovou vodu (např. půl sklenice vody + 10 kapek 
čisticího prostředku) nebo sprej na detekci úniku (např. CFH č. 52110).

•  Jestliže dochází k úniku plynu, musíte okamžitě uzavřít regulační ventily plynu na rukojeti 
a na regulátoru tlaku jejich otočením doprava ve směru (-) OFF.  

Uvedení do chodu:
•  Před prvním použitím přístroje zkontrolujte návod k obsluze zařízení a ujistěte se, že tento 

regulátor tlaku je vhodný pro použití s tímto přístrojem!
•  Těsnění na regulátoru tlaku ((7) na obr. II) se musí zkontrolovat před každým opětovným 

připojením regulátoru k plynové patroně (vizuální kontrola). Nikdy nepoužívejte regulátor 
tlaku s poškozeným nebo opotřebeným těsněním. Před použitím zařízení vždy zkontroluj-
te těsnost všech přípojek.

•  Při provádění instalace regulátoru tlaku musí být ventily přístroje vždy zavřené.
•  Pokud nejsou detekovány žádné netěsnosti, lze spotřebič zapnout v souladu s jeho 

provozními pokyny. 

Vypnutí
•  Regulační ventily plynu na rukojeti a na regulátoru tlaku uzavřete jejich otočením doprava 

ve směru (-) OFF.
• Po zhasnutí plamene můžete odšroubovat plynovou patronu z regulátoru tlaku.

Hadicové vedení
Hadicové vedení musí být sestaveno pouze pomocí plochého klíče odpovídající velikosti.
Nesmí se používat při svařování, řezání a podobných procesech.
Jakékoli poškození nebo změny (celkové nebo částečné) vzniklé na hadicovém vedení 
znamenají nutnost jeho výměny.
Úprava hadicového vedení je zakázána.
PLYN
Typ plynu: BUTAN – PROPAN.
Klasifikace výrobku: Třída 2.
Třída tlaku: 10 bar.
Hadicové vedení: EN 16436-2.
Poloměr ohybu: max. 24 mm (6,3 mm).
Jakékoli poškození nebo změny (celkové nebo částečné) vzniklé na hadicovém vedení 
znamenají nutnost jeho výměny. 
Úprava hadicového vedení je zakázána.
Hadice s vložkou nesmí být nikdy vystaveny kroucení nebo nadměrnému ohýbání.
Instalace musí vždy odpovídat platným předpisům a danému technologickému stavu.
Dodržujte montážní pokyny pro hadicové vedení a pro zařízení, zejména s ohledem na 
umístění a zarovnání spojek.
Toto hadicové vedení je určeno k použití pouze v systémech používajících butan nebo 
propan a jejich směs v plynné fázi.
Toto hadicové vedení se nesmí používat pro zkapalněný butan/propan.
Zkontrolujte, zda délka hadicového vedení nebude ovlivňovat funkci bezpečnostního 
monitoru průtoku plynu (např. EN 16129: 2013, A.3, A.4).
Nepoužívejte jej v místech, kde může teplota okolí překročit 70 °C.
Dvě a více hadicových vedení, ať už s vložkou nebo bez ní, nesmí být propojeno vzájemně.

Vyhrazujeme si právo provádět technické a vizuální změny.

No. 52612 Likvidátor buriny „Organický záhradník CW 3600“

Komponenty likvidátora buriny 
Zariadenie sa skladá z 1 návodu na použitie a nasledujúcich komponentov: 

Popis zariadenia:
1. Horák s prevzdušňovacími otvormi
2. Rúrka
3. Rukoväť 
4. Ventil na reguláciu plynu
5. 70 cm hadica na kvapalný plyn (spoje s guľovým čapom s G 3/8, na oboch koncoch 
namontovaná prevlečná ľavotočivá matica)
6. Plynová kartuša AT2000, 330 g
7. Čierne gumové tesnenie (namontované na ventile na odber plynu tlakového regulátora)
8. Regulátor tlaku
9. Držiak kartuše

Skontrolujte, či nechýbajú žiadne komponenty.

Používanie zariadenia v súlade so stanoveným účelom
Tento prístroj je určený na nekomerčné využitie a smie sa používať výlučne v exteriéri. 
Pomocou tohto zariadenia môžete burinu a mach odstraňovať z vchodov do domácnos-
tí, vonkajších stien, chodníkov, atď., jednoducho a netoxickým účinným spôsobom bez 
použitia chemických látok. 

Dôležité: pozorne si prečítajte tento návod na použitie, aby ste sa oboznámili so zaria-
dením pred jeho pripojením k plynu. V prípade potreby zabezpečte, aby boli pokyny 
na bezpečnom mieste pre budúcu konzultáciu. 

 Bezpečnostné a výstražné informácie 
-  Prístroj a plynovú kartušu držte mimo dosahu detí a neoprávnených osôb. Zariadenie 

nesmú používať deti (nebezpečenstvo poranenia)!
-  Používajte iba vonku.
-  Použitie vo vnútri je zakázané. 
-  Plynová kartuša musí byť na ventile tlakového regulátora na odber plynu vždy pevne 

priskrutkovaná!
-  Dodržiavajte bezpečnostné pokyny v textoch na plynovej kartuši. 
-  Na plynovej kartuši ani na zariadení nevykonávajte žiadne zmeny (nebezpečenstvo 

poranenia). 
-  Plynovú kartušu nevystavujte teplote nad 50 °C (napr. vystavenie priamemu slnečnému 

žiareniu) (nebezpečenstvo výbuchu). 
-  Plynovú kartušu vymieňajte iba vonku a ďaleko od iných osôb. Pri výmene zásobníkov je 

zakázané fajčiť.
-  Obsahom plynovej kartuše je propán-butánová zmes, ktorá je horľavá. 
-  Plynová kartuša sa nesmie nikdy prepravovať lietadlom.
-  Zariadenie nepoužívajte v blízkosti horľavých materiálov (papier, drevo alebo horľavé 

látky). Zariadenie dosahuje za normálneho chodu veľmi vysoké teploty.
-  POZOR: prístupné časti zariadenia môžu byť veľmi horúce. Zariadenie chráňte pred 

malými deťmi (nebezpečenstvo popálenia). V žiadnom prípade sa nedotýkajte horáku, 
hlavne keď je ešte horúci. 

-  Zapálený horák neskladajte na zem (nebezpečenstvo požiaru). Zariadenie nenechá-
vajte počas prevádzky bez dozoru. Pozor! Horáky ani po použití neukladajte v blízkosti 
horľavých materiálov – nebezpečenstvo požiaru. 

-  Zariadenie nepoužívajte za silného vetra, dažďa alebo pri vysokej úrovni vlhkosti. Ak 
nárazový vietor sfúkne plameň, okamžite zatvorte ventil regulácie plynu, aby už nemohol 
uniknúť žiaden plyn.

-  Pred pripojením plynovej kartuše alebo plynovej fľaše skontrolujte, či tesnenia (medzi tlakovým 
regulátorom a plynovou kartušou alebo plynovou fľašou) tesnia a či sú v dobrom stave.

-  Zariadenie sa nikdy nesmie používať v blízkosti zdrojov tepla, plameňa, iskier, akumulova-
ného prachu alebo horľavých látok. Zariadenie používajte len v bezpečnej vzdialenosti od 
horľavých materiálov – udržiavajte bezpečnú vzdialenosť minimálne 0,5 m od všetkých pred-
metov, rovnako ako aj vzdialenosť minimálne 1 m od akýchkoľvek objektov nad zariadením.

-  Toto zariadenie sa smie používať iba s plynovou kartušou CFH AT2000 330 g alebo s plyno-
vou kartušou AT7500 420 g podľa normy DIN EN 417. Pokúšať sa o pripojenie plynových 
nádob iných typov môže byť nebezpečné. 

-  Nepoužívajte zariadenie s poškodenými alebo opotrebovanými tesneniami. 
-  Nepoužívajte zariadenie, ktoré vykazuje netesnosti alebo poškodenie alebo riadne nefunguje.

Vysvetlenia varovných symbolov
Ak chcete otvoriť ventil na reguláciu plynu = pootočte ventil na reguláciu plynu v smere ((+) 
ON (ZAP.)).
Ak chcete zatvoriť ventil na reguláciu plynu = pootočte regulačný ventil plynu v smere ((-) 
OFF (VYP.)).
P = propán

Skúška tesnosti
Pred naplnením skvapalneného plynu skontrolujte, či sú ventily na reguláciu plynu na rukoväti 
a na regulátore tlaku uzatvorené. Po zostavení prístroja a pred každým použitím skontrolujte, 
či sú všetky diely plynotesné. Skontrolujte, či sú koncovky a prípojky na mieste a či nie sú 
poškodené. Na testovanie netesnosti použite sprej na detekciu úniku plynu (rad CFH č. 52110) 
alebo použite kefku s roztokom mydlovej vody na spoje vedúce plyn (napr. pol pohára vody 
+ 10 kvapiek saponátu). Ak sa v niektorých spojoch objavujú bubliny, zariadenie netesní. Za 
žiadnych okolností sa tento test nevykonáva prostredníctvom otvoreného ohňa.

Dôležité poznámky pred uvedením prístroja do prevádzky 
Skontrolujte, či sú koncovky a prípojky na mieste a či nie sú poškodené. Pred pripojením 
plynovej kartuše (6) sa presvedčte, či je tesnenie ((7) na obr. II) nasadené na tlakovom ven-
tile na odber plynu (8) a či je v dobrom stave (vizuálna kontrola). Toto tesnenie zabezpečí 
plynotesné spojenie medzi tlakovým regulátorom a plynovou kartušou. Skontrolujte, či nie 
sú časti prepravujúce plyn poškodené.

Začatie práce
Hlavný ventil na reguláciu plynu (4) na rukoväti a tlakový regulátor (8) musia byť uzavreté. 
Teraz pripevnite hadicu na plyn (5) k rukoväti (4) (Poznámka: ľavotočivý závit). 
Ako je zobrazené na obrázku, hadica na plyn (5) bude teraz pevne pripojená k regulátoru 
tlaku (8).
Teraz pripevnite držiak kartuše k regulátoru tlaku (pozrite obr. I) a naskrutkujte plynovú 
kartušu (6) na prípojný ventil tlakového regulátora (8) v smere šípky tak, aby to TESNILO.
Teraz môžete držiak kartuše pripevniť k pracovnému odevu (pozrite obr. III) a môžete otvoriť 
ventily na tlakovom regulátore (8) a rukoväti (4) tak, že ich otočíte doľava.
Príliš široké otvorenie ventilu na reguláciu plynu (4) spôsobí, že do horáka (1) bude prúdiť 
príliš veľa plynu a plameň sa bude dať ťažko zapáliť. Preto musíte ventil na reguláciu plynu 
(4) pri spúšťaní otvoriť iba mierne (približne o ¼ otáčky v smere (+)).
Na zapálenie plynu na výstupe horáka (1) použite zapaľovač alebo zápalky. 
Ventil na reguláciu plynu (4) sa dá otvoriť viac po zapálení plameňa, aby zariadenie dosiahlo 
plný výkon (prívod plynu viac otvoríte otáčaním regulačného ventilu plynu v smere (+)).
Plynovou kartušou a zariadením sa nesmie počas práce veľmi triasť. Trasenie môže spôsobiť 
únik plynu (vo svojej kvapalnej fáze). Po 2-3 minútach sa zariadenie dá znova použiť, lebo 
plyn sa medzitým v plynovej kartuši znova stabilizoval.

DÔLEŽITÉ! Zariadenie nepoužívajte nikdy tak, aby bola plynová kartuša vodorovne alebo 
ventil plynovej kartuše smerom nadol. V takomto prípade sa kvapalný plyn môže dostať do 
horáka, čo povedie k vyšľahnutiu červenkastého nekontrolovateľného plameňa. Mohlo by 
dôjsť k poruche horáka. Zariadenie musíte v takom prípade okamžite dať do polohy (ven-
tilom puzdra smerom nahor) zobrazenej vyššie (pozri nákres I). Hlavný ventil na reguláciu 
plynu (4) na rukoväti a tlakový regulátor (8) musia byť uzavreté naraz. Po 2 – 3 minútach je 
zariadenie znovu pripravené na použitie. 

Vypnutie
Zatvorte ventil na reguláciu plynu na rukoväti a regulátor tlaku tak, že ich otočíte doprava.  
Po uzavretí ventilu na reguláciu plynu dôjde ku krátkemu oneskoreniu, kým plameň horáka 
zhasne. Toto oneskorenie je spôsobené zvyškovým množstvom plynu, ktorý je stále v rúrke 
(2). Po vyhasnutí plameňa môžete odskrutkovať plynovú kartušu z tlakového regulátora. 

Výmena plynovej kartuše
Pred odskrutkovaním plynovej kartuše skontrolujte, či otvorený plameň horáka zhasol. 
Potom odskrutkujte plynovú kartušu z regulátora tlaku a pred uskladnením alebo prepra-
vou nechajte zariadenie úplne vychladnúť. Pred pripojením novej plynovej kartuše alebo 
plynovej fľaše k zariadeniu skontrolujte tesnenia. Plynovú kartušu vždy vymieňajte vonku a 
ďaleko od ostatných ľudí. Je potrebné zabezpečiť, aby boli ventil na reguláciu plynu (4) na 
rukoväti a regulátor tlaku (8) pevne utiahnuté pred pripojením plynovej kartuše (6) k prís-
troju v exteriéri, mali by ste byť čo najďalej od horľavých zdrojov, ako sú otvorené plamene, 
pilotné plamene, elektrické variče, ako aj ďaleko od ostatných ľudí. Teraz držte plynovú 
kartušu zvisle a potom ju tesne priskrutkujte na tlakový ventil na odber plynu (8), ako je to 
znázornené na obrázku hore (obr. I), aby nemohol uniknúť žiaden plyn. Pred opätovným 
pripojením plynovej kartuše vždy skontrolujte tesnenie (7) v regulátore tlaku (8).

Čistenie zariadenia
Keď je horák vychladnutý, zariadenie môžete vyčistiť suchou handričkou. Nepoužívajte 
žiadne čistiace prostriedky, mohli by upchať otvory v horáku a plynovú trysku.

Skladovanie a preprava
Po ukončení práce, pred odložením a prepravou musíte plynovú kartušu odskrutkovaním zo 
zariadenia odobrať. Dôležitá poznámka: Keď odskrutkujete plynovú kartušu, ventil na odber 
plynu na nádobe sa automaticky uzavrie, aby nedochádzalo k úniku plynu. 

Ak zariadenie nepoužívate, chráňte ho pred prachom a vlhkosťou.
 
Uistite sa, že je zariadenie úplne vychladnuté a ventil na reguláciu plynu zatvorený. Až 
potom zariadenie odložte na bezpečné a suché miesto. To isté sa vzťahuje aj na prepravu. 
Skontrolujte, či sa zariadenie a plynová kartuša nemôžu nekontrolovateľne pohybovať tam 
a späť. Zariadenie a plynovú kartušu prevážajte vždy oddelene.

Údržba + oprava 
Používajte iba určené náhradné diely. Nikdy neprevádzkujte prístroj s poškodeným dielom. 
Akékoľvek opravy, ako aj výmena dýzy alebo výmena tesnenia musia byť vykonávané iba 
autorizovaným predajcom skvapalneného plynu alebo výrobcom. V prípade potreby opravy 
sa obráťte na výrobcu na nižšie uvedenej servisnej adrese. 

Na zariadení nerobte žiadne zmeny. Zostava a nastavenia, ktoré vykonal výrobca, sa nikdy 
nesmú meniť. Svojvoľné vykonávanie konštrukčných zmien na zariadení, odoberanie 
súčiastok alebo používanie iných súčiastok, ktoré nie sú výrobcom povolené, môže byť 
veľmi nebezpečné.

Záruka
Originálny pokladničný doklad uchovávajte vždy na bezpečnom mieste. Tento dokument 
sa vyžaduje ako doklad o kúpe. Kontaktujte nás prostredníctvom e-mailu na adrese: info@
cfh-gmbh.de v prípade, ak máte nárok na záruku. Okamžite vás budeme kontaktovať.

Informácie týkajúce sa životného prostredia 
Použitá plynová náplň pozostáva z ekologicky neškodného LPG a pre životné prostredie či 
ozónovú vrstvu nepredstavuje žiadne nebezpečenstvo. Riaďte sa smernicami pre kvapalný 
plyn. Plynová kartuša a jej obsah nepodliehajú minimálnej dobe trvanlivosti. 

Likvidácia plynovej kartuše  
Plynové kartuše, z ktorých boli odstránené všetky zvyšky, musia byť odovzdané do zberných 
systémov. Plynové kartuše, z ktorých zvyšky náplne odstránené neboli, sa odovzdávajú do 
zberní škodlivých látok. 

Likvidácia zariadenia
Zariadenie je vyrobené z recyklovateľných materiálov. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovať, 
kontaktujte miestny úrad na likvidáciu odpadu alebo spoločnosť na likvidáciu odpadu.

Technické údaje
   CW 3600

Druh plynu  Zmes propánu abutánu

Kategória zariadenia  Konštantný tlak 700 mbar (pri používaní regulátora  

   konštantného tlaku CFH – napr. model 52622)

Menovitý tepelný príkon Pribl. 85 g/h, pribl. 1,17 kW

Č. dýzy   28

Dýza   Ø 0,28 mm

Pri normálnej prevádzke sa menovitý výkon môže líšiť od hodnôt v návode na použitie 
(napr. v prípade dlhšieho používania na veľkých povrchoch sa výkon zníži. Dôvodom je 
zľadovatenie na tlakovej plynovej kartuši v dôsledku odberu plynu). Dôležitá informácia: 
Teplota okolitého vzduchu bude mať rozhodujúci vplyv na výkon zariadenia. Spravidla platí, 
že výkon sa znižuje pri nízkych teplotách.   

Regulátor tlaku
Používanie zariadenia v súlade so stanoveným účelom
Tento regulátor tlaku pre skvapalnený plyn so stálym výstupným tlakom bez 
bezpečnostného zariadenia sa používa hlavne s malými rukoväťami. Tlakový regulátor je 
naskrutkovaný priamo na plynovú kartušu. 

Bezpečnostné a výstražné informácie 
• Tento regulátor tlaku nie je určený na použitie v karavanoch a karavanoch na motor!
• Používajte iba vonku! Nikdy nepoužívajte regulátor tlaku v interiéri. 
•  Životnosť regulátora tlaku je približne 10 rokov. Odporúčame, aby bol regulátor tlaku nah-

radený pred desiatym rokom od dátumu výroby (pozrite etiketu na regulátore – napríklad 
„20“). Posledné dve čísla predstavujú kalendárny rok, napr. 2020. 

•  VAROVANIE: Ak je regulátor tlaku inštalovaný po prúde za iným regulátorom tlaku, potom 
rozsah napájacieho tlaku musí zodpovedať rozsahu regulovaného tlaku predradeného 
regulátora tlaku po zohľadnení tlakovej straty v potrubí medzi týmito dvoma regulátormi!

Technické údaje
    52622

Druh plynu:   LPG

Rozsah vstupného tlaku:  0,9 – 16 barov

Vstup podľa EN 16129 – Tabuľka:  G.35 (7/16“)

Výstup podľa EN 16129 – Tabuľka:  H.6

Výstupný tlak:   700 mbar

Menovitý prietok:   1,5 kg/h

Prípustný rozsah prevádzkových teplôt: -20 °C až +50 °C

Pokyny na používanie a montáž: 
•  Ak sa používa vonku, regulátor tlaku musí byť umiestnený alebo chránený tak, aby 

kvapkajúca voda nemohla vniknúť. V zásade musia byť regulátory tlaku chránené proti 
kontaminovaniu olejom, kalom atď.

• Pri inštalácii vždy zohľadnite smer prietoku plynu (pozrite šípku na regulátore tlaku).
•  Hadicové vedenie sa musí montovať len pomocou kľúča s otvoreným koncom zodpoveda-

júcej veľkosti kľúča.
•  Tlakový regulátor sa nesmie ešte viac otočiť po namontovaní hadicového vedenia a plyno-

vej kartuše, inak hrozí riziko úniku plynu. 
•  Regulátor tlaku pripájajte len vonku a v prostredí bez plameňov alebo zápalných zdrojov a nik-

dy v bezprostrednej blízkosti iných ľudí. Pri pripájaní regulátora tlaku je prísne zakázané fajčiť! 
•  Vždy skontrolujte, či sú všetky spoje pevne utesnené. Uistite sa, že tesnenia alebo iné spoje 

sú na mieste a že sú nepoškodené.
•  Tesnosť regulátora tlaku kontrolujte iba vo vonkajších priestoroch. Na vyhľadávanie netes-

ností nikdy nepoužívajte plameň, vždy používajte mydlovú vodu (napr. pol pohára vody + 
10 kvapiek saponátu) alebo sprej na detekciu netesností (napr. CFH č. 52110).

•  Ak uniká plyn, okamžite vypnite ventil na reguláciu plynu na rukoväti a regulátor tlaku 
jeho otočením doprava v smere ((-) Vyp.).  

Uvedenie do prevádzky:
•  Pred prvým použitím zariadenia si pozrite návod na použitie zariadenia, aby ste sa uistili, 

že tento tlakový regulátor je vhodný na použitie s týmto zariadením!
•  Tesnenie v tlakovom regulátore ((7) na obr. II) je potrebné kontrolovať pred každým 

opätovným pripojením na plynovú kartušu (vizuálna kontrola). Nikdy nepoužívajte tlakový 
regulátor s poškodeným alebo opotrebovaným tesnením. Pred použitím zariadenia vždy 
skontrolujte, či nedochádza k únikom.

• Počas inštalácie regulátora tlaku musia byť ventily zariadenia zatvorené.
•  Ak sa nezistia žiadne netesnosti, zariadenie možno zapnúť v súlade s jeho prevádzkovými pokynmi. 

Vypnutie
•  Zatvorte ventil na reguláciu plynu na rukoväti a regulátor tlaku tak, že ich otočíte doprava 

v smere ((-) Vyp.).
•  Po vyhasnutí plameňa môžete odskrutkovať plynovú kartušu z tlakového regulátora.

Hadicové vedenie
Hadicové vedenie sa musí montovať len pomocou kľúča s otvoreným koncom zodpoveda-
júcej veľkosti kľúča.
Nesmú sa používať na zváranie, rezanie a s tým súvisiace úkony.
Akékoľvek poškodenie alebo úprava (celková alebo čiastočná) hadicového vedenia si bude 
vyžadovať výmenu.
Úprava hadicového vedenia je zakázaná.
PLYN
Typ plynu: PROPÁN – BUTÁN.
Klasifikácia výrobku: Trieda 2.
Trieda tlaku: 10 barov.
Hadicové vedenie: EN 16436-2.
Polomer ohybu: maximálne 24 mm (6,3 mm).
Akékoľvek poškodenie alebo úprava (celková alebo čiastočná) hadicového vedenia si bude 
vyžadovať výmenu. 
Úprava hadicového vedenia je zakázaná.
Hadica s vložkou nesmie byť nikdy vystavená krúteniu alebo nadmernému ohýbaniu.
Inštalácia musí vždy spĺňať príslušné predpisy a technický stav.
Musíte dodržiavať pokyny na inštaláciu pre hadicové vedenie a zariadenie, hlavne s 
ohľadom na umiestnenie a zarovnanie spojení.
Toto hadicové vedenie sa smie používať iba v butánovom alebo propánovom systéme a ich 
zmesi v plynovej fáze.
Toto hadicové vedenie sa nesmie používať na bután/propán v ich kvapalných fázach.
Skontrolujte, či dĺžka hadicového vedenia neovplyvní funkciu monitoringu bezpečnostného 
prietoku plynu (napr. EN 16129: 2013, A.3, A.4).
Nepoužívajte ho v priestoroch, kde môže teplota presiahnuť 70 °C.
Dve alebo viac hadicových vedení s alebo bez vložiek sa nesmú navzájom pripojiť.

Vyhradzujeme si právo na technické a vizuálne zmeny.
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